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 čeština 
než začnete
Vždy si nejdříve přečtěte pokyny a příručky k používaným výrobkům. 
S veškerými pochybnostmi se nejdříve obraťte na odbornou pomoc.
•	 výrobky z betonu: Během instalace udržujte výrobky v čistotě. Pokud se 

na výrobek dostane malta, ihned ji odstraňte a důkladně omyjte vodou. 
Nepoužívejte kyselinu ani prostředky na bázi kyseliny. Sádrové výrobky: Při 
zpracování jakýmkoliv způsobem zabraňte znečištění povrchu, protože se 
vzhledem k poréznosti sádrových výrobků dá jen velmi těžko odstranit

•	 během instalace udržujte výrobky v čistotě. Pokud se na výrobek dostane 
malta, ihned ji odstraňte a důkladně omyjte vodou. Nepoužívejte kyselinu 
ani prostředky na bázi kyseliny.

•	 doporučujeme používat naše speciálně vyvinuté systémové produkty: : 
podklad = Primer; lepidlo pro minerální podklady = Unicol; lepidlo pro or-
ganické podklady = Col; spárovací maltu = -Joint; impregnaci jako ochranu 
proti vodě, nečistotě, mastnotě, oleji, vápnu a mechu a řasám =Protective 
coating 

•	 pořiďte si k nanášení správné nástroje, doporučeno: hřebenová stěrka 8x8, 
míchadlo, pytle Joint, kartáč, vyvažovací provázek, vodováhu.

•	 pracujte při teplotě +5 až +25 stupňů Celsia; během tvrdnutí malty / tmelu 
chraňte výrobky před vlhkem, mrazem, přímým slunečním světlem a větrem!

•	 povrch musí být rovný, pevný, čistý a suchý. Podle potřeby proveďte nezbyt-
nou přípravu povrchu (tzn. očištění, odstranění staré omítky, barvy a tapet, 
vyrovnání poškození povrchu, vyrovnání omítky, zaplnění, nanesení podkla-
du). Konzistenci a vhodnost povrchu je nezbytné posoudit na místě a je na 
vaší odpovědnost. S veškerými pochybnostmi se obraťte na odbornou pomoc.

pokládání výrobků
Existují 2 základní možnosti pokládání výrobků . 
a 	 Pokládání na sucho bez spár (viz obrázky A), při kterém se výrobky kladou 

vedle sebe bez spár. V tomto případě můžete přeskočit pracovní krok 4b.
b 	Pokládání se spárami, při kterém zůstávají mezi všemi výrobky spáry. (viz 

obrázky B). Pro dosažení dobrého rozložení produktu střídejte vodorovné 
a svislé spáry každých 35 - 45 cm. 

Pokládání výrobků (1,2,3,5)
•	 Doporučujeme:  Unicol jako lepidlo na minerální podklady,  Col jako lepi-

dlo na organické podklady a pokud je nutno  Primer jako základní nátěr 
podkladu.

•	 ! Cihlový a kamenný obklad  se pokládá zdola nahoru (zatímco při pokládá-
ní sádrových! výrobků se spárami! lze postupovat shora dolů)

•	 ! Rohy obložte jako první. Poznámka: rohové díly mají dlouhou a krátkou 
nohu. Střídejte je v protilehlém směru. 

•	 ! vždy rozložte množství kamene (přibl. 3 - 5 m22) v blízkosti pracovní 
plochy. Pomůže vám to dosáhnout správného rozložení a urychlí konečné 
pokládání. Vždy vybírejte a kombinujte výrobky z různých balení, aby bylo 
dosaženo vyrovnaného vzoru barev, velikostí, textur a tvarů.

•	 Označte si na povrchu rovinu. Kontrolujte rovinu na každých 2 - 4 řádcích, 
aby bylo dosaženo správného zarovnání.

•	 Nyní použijte lepidlo (Unicol se musí přimíchat; Col je připravený ke 
zpracování).

•	 ! U výrobků z lehčeného betonu: Naneste lepidlo vertikálně na podklad 

(při venkovním použití naneste lepidlo i na zadní stranu výrobků: Floa-
ting-Buttering).

•	 ! U sádrových výrobků: Lepidlo naneste pouze na zadní stranu výrobků a 
eventuelně i na podklad.

•	 před nanesením zkontrolujte, zda na zadní straně výrobku! není žádná 
tenká vrstva cementu, v opačném případě ji odstraňte drátěným kartáčem!

•	 zatlačte výrobek pevně do maltového lože s lehkým natáčením 

Pokud pokládáte výrobek bez spár, můžete přeskočit následující 
pokyny pro spárování! spárování (podle potřeby 4,5)
•	 doporučujeme používat:  Joint jako spárovací materiál.
•	 Spárování může být provedeno 24 hodin po nanesení výrobků na podklad.
•	 Při zpracování více kbelíků spárovacího materiálu smíchejte suchý prášek 

ze kbelíků před smícháním s vodou. Tím se zamezí možným barevným 
odchylkám. Vždy věnujte pozornost správnému poměru vody/spárovacího 
materiálu, aby se zabránilo barevným odchylkám. Postupujte podle pokynů 
a příruček výrobce spárovacího materiálu.

•	 namíchejte spárovací materiál 
•	 připravený spárovací materiál lze nanášet do spár běžnou spárovačkou 

nebo spárovacím sáčkem . Materiál je třeba do spár nanášet rovnoměrně. 
Nanesený spárovací materiál je třeba řádně zatlačit do spár, aby se zabránilo 
„vyplavení“ spár při dalším postupu. 

•	 hladký povrch: lze vytvořit přetahováním spáry mokrým a jemným kartá-
čem. hrubý povrch: lze vytvořit hrubým kartáčem.

•	 Po uschnutí: suchý roztřísněný spárovací materiál lze odstranit tvrdým 
kartáčem.

Údržba a čištění (6)
•	 K čištění nepoužívejte kyseliny ani přípravky obsahující kyseliny, tlakové čis-

tiče, pískovací čističe, chemické čističe nebo kovové kartáče, které poškodí 
povrch.

•	 K čištění používejte mýdlovou vodu a tvrdé koště.
•	 Impregnace výrobků není bezpodmínečně nutná. Při aplikacích se zvýšeným 

nebezpečím znečištění může být žádoucí impregnace, která na výrobcích  
vytvoří ochrannou, neviditelnou a prodyšnou ochrannou vrstvu.

•	 ! Doporučujeme:  Protective coating pro efektivní ochranu proti vodě, 
nečistotě, mastnotě, oleji, vápnu a mechu a řasám, např. u kuchyňských 
dřezů, v mokrých prostorech, koupelnách, grilovacích prostorech teras.

•	 ! Před použitím jakékoliv impregnace, se musí obkládané plochy stěn zcela 
vysušit a zbavit všech výkvětů. Odpovědnost za použití impregnačních mate-
riálů je na straně uživatele a výrobce impregnace. Přečtěte si návod příslušné-
ho impregnačního materiálu a řiďte se uvedenými pokyny. Před provedením 
prací na celé ploše se doporučuje ošetření malé zkušební plochy.

obecné informace
Vnitřní – vnější použití

	 vnitřní použití: Všechny kamenné výrobky společnosti  vyrobené ze sádry 
lze používat pouze ve vnitřních prostorech. 
vnější použití: Všechny kamenné výrobky společnosti  vyrobené z betonu 
lze používat ve vnitřních a vnějších prostorech. 

Všechny produkty nelze používat pod vodou. Vyhledejte značku pro vnitřní 
a vnější použití na štítku na obalu. S veškerými pochybnostmi se obraťte na 
odbornou pomoc prodejce.

Řezání výrobků: Pro dosažení nejlepšího zarovnání lze výrobky  řezat nebo 
tvarovat pomocí širokých nůžek nebo řezáku. Rovné řezy lze provádět 
diamantovou řezným kotoučem. Sádrové výrobky lze rovněž řezat pilou. 
Řezané okraje je třeba otočit, aby nebyly vidět. Dolů, pokud se nacházejí 
pod rovinou očí, nahoru, pokud se nacházejí nad rovinou očí. Řezané nebo 
prasklé okraje zakryjte spárovacím materiálem.
Rozměry: Veškeré uvedené rozměry jsou přibližné a podléhají výrobním 
tolerancím. Uváděné velikosti a pokrytí našich řad jsou pro celkové plochy 
včetně příslušných spár, abyste mohli snadněji plánovat, projektovat a objed-
nat správné množství. Vzhledem k neustálému vylepšování a zdokonalování 
našich výrobků si vyhrazujeme právo na změny designu a specifikací bez 
předchozího upozornění.
Barvy: U všech výrobků  může dojít k odchylkám v barvách a odstínech. Naše 
kamenné výrobky mohou být vyrobeny v různé době a obsahují přirozené 
agregáty, z tohoto důvodu nemůžeme zaručit, že výrobky budou mít stejné 
barvy a odstíny. Tyto odchylky podtrhují přirozený vzhled výrobků  a nemají 
žádný vliv na technickou vhodnost výrobků. ! Při používání více než jedné 
krabice vždy vybírejte a kombinujte výrobky z různých balení, aby bylo 
dosaženo vyrovnaného vzoru barev, velikostí, textur a tvarů.
Povětrnostní vlivy: Povětrnostní a přírodní vlivy mohou způsobit výskyt 
barevných odchylek na jednotlivých kusech. Tyto odchylky nemají žádný vliv 
na výsledek a časem zmizí. Povětrnostní a přírodní vlivy působí na přírodní 
kámen i na kamenné výrobky vyrobené z betonu. 
Eflorescence: Na povrchu výrobků  se může občas objevit eflorescence. 
Ef lorescence je solná (uhličitan vápenatý) usazenina na povrchu výrobků a 
obecně se jedná o dočasný jev. Dešťová voda časem tyto usazeniny rozpustí 
a odplaví. Tento jev nemá žádný vliv na technickou vhodnost výrobků. 
Vzhledem k tomu, že eflorescenci nelze technicky vyloučit, není uznávána 
jako důvod reklamace.
Podmínky: Pokud byste neobdrželi výrobky v uspokojivém stavu (což je 
velice nepravděpodobné), ihned upozorněte prodejce. Upozorňujeme vás, že 
použijete-li výrobek, který byl před použitím zjevně závadný, nebude možné 
přijmout žádnou reklamaci ani odpovědnost za vzniklé náklady. Ačkoli se 
snažíme poradit v maximálním možném rozsahu, společnost  nenese odpo-
vědnost za jakékoli ztráty, škody nebo související zranění. Neneseme žádnou 
odpovědnost, pokud jsou výrobky použity k jiným účelům, než ke kterým jsou 
určeny, nebo za škody způsobené nedodržováním našich pokynů.

bezpečnost a zdraví
Vždy si nejdříve přečtěte pokyny a příručky k používaným výrobkům. S 
veškerými pochybnostmi se nejdříve obraťte na odbornou pomoc.
Míchání malty: Suchý nebo vlhký cement a mokrý beton nebo malta mohou 
způsobit podráždění a popálení očí nebo pokožky. Doporučujeme používat 
vhodnou ochranu zraku a rukavice z PVC. Dojde-li ke kontaktu z očima nebo 
s pokožkou, vypláchněte nebo vymyjte velkým množstvím vody. Pokud 
podráždění nebo popálení přetrvává, ihned vyhledejte lékařskou pomoc.
Řezání: Při řezání výrobků z betonu nebo ze sádry rychlootáčkovými řezač-
kami vzniká prach. Dlouhodobé vdechování nadměrného množství může 
způsobit dlouhodobé zdravotní problémy. Doporučujeme používat vhodné 
bezpečnostní brýle a masku proti prachu. 
Ruční manipulace: Většina našich výrobků je abrazivní a některé jsou těžké. 
Mezi vhodné zásady manipulace patří ochranné rukavice a pevná obuv a 
pomoc dalších osob při manipulaci s předměty o hmotnosti nad 20 kg.

før du går i gang
Læs altid først instruktionerne og manualerne til det anvendte produkt.
Søg professionel hjælp først, hvis du er i tvivl.
•	 Betonprodukter: Hold produkterne rene under installationen. Hvis du får 

mørtel på produktet, skal du straks og omhyggeligt fjerne det med vand. 
Brug ikke syre eller syrebaserede produkter.

	 Gipsprodukter: Undgå ved forarbejdning enhver form for smuds på over-
fladerne, da det grundet gipsprodukters porøsitet kan være meget svært at 
fjerne igen.

•	 Hold produkterne rene under installationen. Hvis du får mørtel på produk-
tet, skal du straks og omhyggeligt fjerne det med vand. Brug ikke syre eller 
syrebaserede produkter.

•	  Vi anbefaler, at du bruger vores specielt udviklede systemprodukter: 
Grunder =  Primer; mørtel til mineralske overfalder =  Unicol; mørtel til 
organiske overflader = Col; fugemørtel =  Joint; imprægnering som beskyt-
ter mod vand, snavs, fedt, olie, kalk og mos & alger = Protective coating.

•	 Brug det rette værktøj til jobbet, anbefalet: 8x8 tandspatel, mixer,  Joint 
Bags, børste, lodsnor, vaterpas.

•	 Arbejd ved temperaturer på mellem +5 og +25 C; mens mørtel / samlinger 
sætter sig, skal produkterne beskyttes mod fugt, frost, stærk sol og vind!

•	 Sørg for, at overfladen er jævn, fast, ren og tør. Udfør nødvendigt klargø-
ringsarbejde på fladen (f.eks. rengøring, fjernelse af gammelt puds, maling 
og tapet, udbedring af, skader på overfladen, udjævning af puds, filler, 
grunder) efter behov. Du skal selv sikre, at fladen er ensartet og egnet. Hvis 
du er i tvivl, skal du søge professionel hjælp.

påføring af produkterne
Der findes to grundlæggende metoder til påføring af -produkter.
a	 Fugefri, tørstablet montering (se figur a), hvor produkterne sammenføjes 

uden fuger. I dette tilfælde kan du springe trin 4 over.
b	 Montering med samlinger, hvor der er fuger mellem alle produkter (se figur 

b). Forskyd de vandrette og lodrette samlinger for hver 35-45 cm for at 
opnå et pænt udseende.

Ved anvendelse af produkterne (1, 2 ,3 ,5)
•	 anbefaler vi, at du bruger  Unicol som mørtel på mineralholdige overflader, 

Col som mørtel på organiske overfalder og om nødvendigt  Primer som 
grunder.

•	 !  murstens- og stenlaminering påføres nedefra og op (hvorimod montering 
af !gipsprodukter med samlinger! kan påføres oppefra og ned).

•	 ! Hvis monteringen kræver hjørnestykker, skal disse først sættes op. Be-
mærk, at hjørnestykkerne har en lang og en kort side. Sæt dem op, så de 
skiftevis vender modsat.

•	 ! Læg altid først en vis mængde sten (f.eks. 3-5 m2) i nærheden af arbejds-
området. Det gør det nemmere at få det rette mønster, og endelig gør det 
opsætningen hurtigere. Udvælg og bland altid produkter fra forskellige kas-
ser for at få et afbalanceret mønster af farver, størrelser, teksturer og former.

•	 Kontroller niveauet på overfladen. Tjek niveauforholdene for hver 2-4 række 
for at sikre, at rækkerne er lige.

•	 Nu er du klar til at bruge mørtelen (Unicol skal blandes, mens Col er klar til 
brug).

•	 !For letbetonprodukter: Påfør mørtel vandret på underlaget (ved udendørs 

brug kommes også mørtel på bagsiden af produktet: Floating:Buttering).
•	 !For Gipsprodukter: Påfør udelukkende mørtel på produktets bagside og 

evt. også på underlaget.
•	 Før produktet sættes op, skal du undersøge, om der stadig er et tyndt lag 

gips på produktets bagside. Hvis det er tilfældet, skal det fjernes med en 
stålbørste.

•	  Tryk produktet fast i mørtellaget, og drej det lidt frem og tilbage.

Sammenfugning (hvis nødvendigt 4, 5)
•	  Vi anbefaler, at du bruger  Joint som fugemateriale.
•	  24 timer efter at produkterne er påført underlaget, kan fugerne fyldes.
•	 Hvis der skal bruges flere spande fugemateriale, blandes tørpulveret fra 

spandene, før der tilsættes vand. Derved undgås risikoen for farveforskelle. 
Sørg altid for at have det rette forhold mellem vand og fugemasse for at 
undgå farveforskelle. Følg instruktioner og manualer, som producenten af 
fugematerialet har anvist.

•	 Bland fugemassen.
•	  Bemærk, at fugemasse kan fyldes i fugerne med en traditionel fugekniv 

eller en  Joint Bag. Det skal gøres jævnt. Den påførte fugemasse skal pres-
ses fast ned i fugen for at undgå, at det „flyder over“ fugerne på et senere 
tidspunkt.

•	 Glat finish: Dette opnås ved at stryge fugen med en fugtig, blød børste. 
Hvis du ønsker en ru finish, kan du bruge en hård børste.

•	 Efter størkning: Tør overskydende masse af, og fjern stænk med en hård 
børste.

Vedligeholdelse og rengøring (6)
•	 Forsøg ikke at rense med syre eller syreholdige produkter, trykrensere, sand-

blæser, kemiske rensemidler eller stålbørster, da det kan forårsage skade på 
over fladen,

•	 Rengøring  kan foretages med sæbevand og en stiv, hård kost, 
•	 Stenene kræver ikke over fladebehandling, men det kan være en god idé 

for at formindske risikoen for pletter under visse forhold, hvilket vil give  
produkterne en beskyttende, gennemsigtig og åndbar overflade.

•	 !Vi anbefaler: Protective coating, som beskytter effektivt mod vand, snavs, 
fedt, olie, kalk og mos & alger, eksempelvis ved køkkenspejl, i vådrum, ved 
havegrillen på terrassen. 

•	 !Vær sikker på, at stenfundamentet er fuldstændig tørt, og at der ikke er 
udblomstringer, før dæklaget påføres. Det er brugeren og producenten af 
coatingmaterialet, der har ansvaret for, at dæklaget er i orden. Sørg for at 
læse og følge vejledningen på dækproduktet omhyggeligt. Det anbefales 
altid at teste et lille område, før det påføres hele fladen.

generel information
Indendørs - udendørs anvendelse:

	 Indendørs anvendelse: Alle -producerede stenprodukter lavet af gips, mǻ 
kun anvendes indendørs.

	Udendørs anvendelse: Alle -producerede stenprodukter lavet af cement, 
kan anvendes indendørs og udendørs.
Ingen af produkterne må anvendes under vandlinjen. Kontroller tegnet for 
indendørs og udendørs brug på emballageetiketten. Søg professionel hjælp 
hos din forhandler, hvis du er i tvivl.

Tilskæring af produkterne: For at få den bedste tilpasning, kan  produkterne 
tilskæres eller formes ved hjælp af en bidetang eller en økse. Et lige snit kan 
laves med en diamantsav. Gipsprodukter kan også udskæres med en sav. 
Afskårne kanter skal vendes, så de ikke bliver synlige. Nedad, når de er under 
øjenhøjde, og opad, når de er over øjenhøjde. Ødelagte kanter skjules ved at 
dække dem med mørtel, når der fuges. 
Mål: Alle mål er nominelle, og der tages forbehold for fabrikationstoleran-
cer. Størrelse og dækning opgivet for vores serier gælder for hele området, 
herunder fuger, så det er nemmere for dig at planlægge et projekt og bestille 
de rette mængder. V udvikler og forbedrer hele tiden vore produkter, og vi 
forbeholder os der for ret til at ændre design og specifikationer uden forud-
gående varsel. 
Farver: Variationer i farve og farvenuance kan forekomme i alle -produkter. 
Vores forarbejdede stenprodukter kan være fremstillet på forskellige tidspunk-
ter, og de indeholder naturlige elementer. Der for kan vi ikke garantere, at alle 
produkter har samme farve og farvenuance. Disse variationer understreger
-produkternes naturtro udseende og har ingen indflydelse på produkternes 
tekniske egenskaber! Når der skal bruges mere end én æske, skal du altid 
udtage og blande produkter fra forskellige æsker for at opnå et harmonisk 
mønster af farver, størrelser, teksturer og former.
Forvitring: Forvitring og miljøpåvirkning kan medføre, at der på de enkelte 
enheder opstår farveforskelle. Disse har ingen betydning for anvendelsen 
og bliver mindre med tiden. Både naturlige og forarbejdede stenprodukter 
påvirkes af vind og vejr og miljøforhold i øvrigt.
Udblomstring: Af og til forekommer der udblomstring på over fladen af -pro-
dukterne. Udblomstring er en saltaflejring (kalciumkarbonat) på over fladen 
af produkterne og er normalt et kortvarigt fænomen. Regnvand opløser disse 
saltaflejringer med tiden, og de vaskes væk. Produkternes tekniske egenskaber 
påvirkes ikke heraf. Da udblomstring ikke kan undgås rent teknisk, anerkendes 
det ikke som reklamation.
Forretningsbetingelser: Skulle det ske, at du modtager produkter, der ikke 
er i tilfredsstillende stand, bedes du omgående kontakte forhandleren. Vær 
opmærksom på, at hvis du påfører et produkt, der tydeligvis har en defekt 
allerede, før det bruges, kan vi afvise ethvert krav og ansvar for påførte 
omkostninger. Skønt vi bestræber os på at rådgive bedst muligt, kan  ikke 
påtage sig ansvar for tab, skade eller personskade som følge af, at rådet følges. 
Vi kan ikke påtage os ansvar, såfremt produkter er anvendt til et andet formål, 
end de er fremstillet til, eller såfremt der opstår skade, fordi vores vejledning 
ikke er blevet fulgt.

sikkerhed og sundhed
Læs altid først instruktionerne og manualerne til det anvendte 
produkt. Søg professionel hjælp først, hvis du er i tvivl.
Blanding af mørtel: Tør eller fugtig cement og våd beton eller mørtel kan 
irritere og svide i øjne og på huden. Der skal bruges egnet øjenbeskyttelse og 
pvc-handsker. Ved øjen- eller hudkontakt skal du skylle grundigt med rigeligt 
vand. Hvis irritationen eller svien fortsætter, skal der straks søges lægehjælp. 
Skæring: Når der bruges højhastigheds skæremaskiner på cement og sten- 
produkter udvikles der støv. Hvis det indåndes i store mængder over en lang 
periode, kan det medføre langvarige sundhedsproblemer. Der bør bæres 
egnede sikkerhedsbriller og en støvmaske.
Manuel håndtering: De fleste af vore produkter er ru, og mange er tunge. Eg- 
nede forholdsregler omfatter brug af beskyttelseshandsker og sikkerhedsfod-
tøj. Desuden skal der søges hjælp, når enheder på over 20 kg skal flyttes.

vorbereitung
Lesen Sie immer zuerst die Instruktionen und Anleitungen der Produkte. Bei 
Unsicherheiten, suchen Sie professionelle Beratung auf.
•	 Für Betonprodukte: Halten Sie die Produkte während der Installation sauber. Falls 

Mörtel auf das Produkt kommt, beseitigen Sie diesen sofort und vorsichtig mit 
Wasser. Keine Säure oder säurehaltigen Produkte verwenden.

	 Für Gipsprodukte: Vermeiden Sie bei der Verarbeitung jegliche Art von Oberflä-
chenverschmutzung, da diese auf Grund von Porösität der  Gipsprodukte sehr 
schwer zu entfernen sind.

•	 Halten Sie die Produkte während der Installation sauber. Falls Mörtel auf das 
Produkt kommt, beseitigen Sie diesen sofort und vorsichtig mit Wasser. Keine 
Säure oder säurehaltigen Produkte verwenden.

•	 Wir empfehlen die Anwendung unserer speziell entwickelten Systemprodukte: 
Tiefengrund =  Primer; Kleber für mineralische Untergründe =  Unicol; Kleber für 
organische Untergründe= Col; Fugenmörtel =  Joint; Imprägnierung als Schutz 
vor Wasser, Dreck, Fett, Öl, Kalk und Moos & Algen=Protective coating.

•	 Besorgen Sie sich die richtigen Werkzeuge für die Installation, empfohlen: 8x8 
Zahnkamm, Mischwerkzeug,  Spritztüten, Bürste, Maurerschnur, Wasserwaage

•	 Verarbeitungstemperatur: +5 bis +25 C; während dem Abbinden des Klebers 
und Fugenmörtels müssen die Produkte gegen Dampf, Frost, Sonnenschein und 
Wind geschützt werden.

•	 Der Untergrund muß eben, tragfähig, sauber und trocken sein. Führen Sie alle 
notwendigen Untergrundvorbereitungen (z.B. Reinigung, Entfernung von alter 
Tapete, Farbe und Putz, Beseitigung von Unebenheiten, Untergrundschäden, 
Grundierung) sofern nötig durch. Die Untergrundbeurteilung und dessen 
Eignung sind vor Ort in Eigenverantwortung zu beurteilen. Bei Unsicherheiten, 
suchen Sie professionelle Beratung auf.

verarbeitung der produkte
Es gibt 2 Basisvarianten der Verarbeitung der  Produkte 
a	 Die fugenlose, trocken gestapelte Installation (siehe Abb. a). In diesem Fall entfällt
 Arbeitsschritt 4b.
b	 Die Installation mit Fugen, welche Fugen zwischen den einzelnen Produkten 
verwendet. (siehe Abb. b). Achten Sie darauf, dass horizontale und vertikale Fugen alle 
35-40 cm unterbrochen werden sollten, damit ein gutes optisches Bild erreicht wird.
 
Verlegung der Produkte (1,2,3,5)
•	 Wir empfehlen:  Unicol als Kleber auf mineralischen Untergründen, Col als Kleber 

auf organischen Untergründen und falls nötig  Primer als Untergrundgrundie-
rung.

•	 !  Verblendsteine werden von unten nach oben verarbeitet (!Ausnahme: 
Verblendsteine aus Gips, die mit Fuge installiert werden, können von oben nach 
unten verarbeitet werden.) 

•	 ! Falls Sie bei Ihrer Anwendung Eckprodukte verwenden, starten Sie mit der 
Verlegung der Ecken zuerst. Achtung: Ecken haben eine kurze und eine lange 
Seite. Wechseln Sie diese in entgegengesetzter Richtung ab.

•	 ! Legen Sie immer zuerst eine Fläche von Produkten (z. B. 3-5 m2) in der Nähe der 
Arbeitsfläche aus. Dies hilft bei der richtigen Layoutfindung und vereinfacht und 
verschnellt letztendlich die Verarbeitung auf der Fläche. Immer aus mehreren 
Verpackungen gemischt gleichzeitig verarbeiten, damit eine ausgewogene 
Zusammensetzung von Farben, Formen, Formaten und Oberflächen erreicht 
wird.

•	 Markieren Sie Höhenreferenzen auf dem Untergrund. Kontrollieren Sie diese 
alle 2-4 Reihen bei der Verlegung, damit eine korrekte Ausrichtung der Produkte 
erreicht wird.

•	 Nehmen Sie den Kleber jetzt hinzu (Unicol muß angemischt werden; Col ist 
gebrauchsfertig).

•	 ! Bei Leichtbetonprodukten: Bringen Sie den Kleber vertikal auf den Untergrund 
(bei Außenanwendung auch den Kleber auf der Rückseite der Produkte auftra-
gen: Floating-Buttering).

•	 ! Bei Gipsprodukten: Bringen Sie den Kleber nur auf der Rückseite der Produkte 
an und eventuell auch auf den Untergrund.

•	 Vergewissern Sie sich vor der Verlegung, dass sich kein dünner Zement- oder 
Gipsfilm auf der Rückseite der Produkte befindet, andernfalls entfernen Sie 
diesen mit einer Stahlbürste.

•	 Drücken Sie die Produkte vorsichtig mit leicht schiebender Bewegung in das 
Mörtelbett.

Falls Sie Variante A fugenlose Installation verlegen, können Sie die nachfol-
gende Anleitung Verfugung überspringen! Verfugung (falls nötig 4,5)
•	 Wir empfehlen:  Joint als Fugenmörtel
•	 24 Stunden nach der Verlegung der Produkte auf dem Untergrund, kann die 

Verfugung durchgeführt werden.
•	 Falls Sie mehrere Gebinde Fugenmörtel verwenden, mischen Sie zuerst verschie-

dene Gebinde vor der Zugabe von Wasser. Dadurch werden Farbunterschiede 
vermieden. Achten Sie immer auf das richtige Wasser/Mörtel Verhältnis um 
Farbunterschiede zu vermeiden. ! Folgen Sie des weiteren den Herstellerangaben 
und Anleitungen.

•	 Mischen Sie den Fugenmörtel an.
•	 Der Fugenmörtel kann entweder traditionell mit dem Fugeisen oder mit der  

Spritztüte in die Fugen eingebracht werden. Der Fugenmörtel muss gut in die 
Fugen gedrückt werden, so dass er eine sichere Haftung mit dem Untergrund 
erhält. 

•	 Glatte Oberfläche: mit einem angefeuchteten, glatten Pinsel abstreichen; Rauhe 
Oberfläche: mit einer groben Bürste abbürsten.

•	 Nach der Abbindung des Fugenmörtels können Mörtelreste mit einer Bürste 
beseitigt werden.

Unterhalt und Reinigung (6)
•	 Versuchen Sie nicht die Produkte mit Säure und säurehaltigen Produkten, 

Hochdruckreinigern, Sandstrahlgeräten, chemischen Mitteln oder Stahlbürsten 
zu reinigen. Dies würde zu Beschädigungen der Produktoberflächen führen.

•	 Eine Reinigung kann mit leicht seifigem Wasser und einer starken Bürste durch-
geführt werden.

•	 Eine Imprägnierung der Produkte ist nicht zwingend erforderlich. Bei An-
wendungen mit erhöhter Verschmutzungsgefahr kann eine Imprägnierung 
wünschenswert sein, welche eine schützende, unsichtbare und atmungsaktive 
Schutzschicht auf die  Produkte bringen.

•	 ! Wir empfehlen:  Protective coating für den effektiven Schutz vor Wasser, Dreck, 
Fett, Öl, Kalk und Moos & Algen, z. B. bei Küchenspiegel, Naßräume Bad, BBQ 
Bereich Terrassen.

•	 ! Vor der Anwendung von jeglicher Imprägnierung, muss die verlegte Wand-
fläche vollständig ausgetrocknet und frei von Ausblühungen sein. Die Ver-
antwortung für die Verwendung eines Imprägnierungsproduktes liegt beim 
Anwender und dem Hersteller der Imprägnierung. Lesen und folgen Sie immer 
den Anleitungen des Imprägnierungsproduktes. Es wird empfohlen immer zuerst 
eine kleine Testfläche zu behandeln bevor die Gesamtfläche bearbeitet wird.

allgemeine informationen
Innen– und Aussenanwendung: 

	 Innenanwendung: Alle  Verblendsteine hergestellt aus Gips dürfen nur im Innenbe-
reich verwendet werden. 
Außenanwendung: Alle  Verblendsteine hergestellt aus Beton können sowohl im 
Innen-  als auch Aussenbereich verwendet werden. 

Alle Produkte dürfen nicht unter Wasserspiegel verwendet werden. Kontrollieren Sie das 
Symbol für Innen– Aussenanwendung auf dem Verpackungsetikett. Falls Sie unsicher sind, 
nehmen Sie Kontakt mit Ihrem lokalen Händler für eine professionelle Beratung auf.
Zuschnitt der Produkte Eine Formkorrektur kann erreicht werden mit einer Kneifzange. 
Gerade Zuschnitte können mit einem Diamantsägeblatt durchgeführt werden. Verblend-
steine, hergestellt aus Gips, können auch mit einer Handsäge zugeschnitten werden. 
Die zugeschnittenen Seiten sollten so verlegt werden, dass sie nicht sichtbar sind. Nach 
unten unterhalb der Augenhöhe, nach oben oberhalb der Augenhöhe. Zugeschnittene 
oder gebrochene Kanten können mit Fugenmörtel bei der Verfugung bedeckt werden.
Abmessungen Alle Massangaben sind nominal und unterliegen Produktionstoleranzen. 
Die angegebenen Masse und Flächenreichweite unserer Produkte sind durchschnitt-
liche Angaben inklusive der Anwendung von entsprechenden Fugenbreiten, so dass 
eine Mengenplanung einfacher durchführbar ist. Wir entwickeln und verbessern unsere 
Produkte ständig weiter, so dass wir uns das Recht vorbehalten Designs und Massanga-
ben ohne Ankündigung zu verändern.
Farben Variationen / Farbabweichungen können in allen  Produkten vorkommen. Die 
Herstellung der Produkte wird zu verschiedenen Zeiten und aus natürlichen Rohstoffen 
durchgeführt, darum können wir nicht gewährleisten, dass alle Produkte identische 
Farben und Nuanzierungen haben. Diese Variationen unterstreichen darüber hinaus das 
natürliche Erscheinungsbild der  Produkte und haben keinen Effekt auf die technische 
Eignung der Produkte. Immer aus mehreren Verpackungen gemischt gleichzeitig ver-
arbeiten, damit eine ausgewogene Zusammensetzung von Farben, Formen, Formaten 
und Oberflächen erreicht wird.
Verwitterung Umwelteinflüsse und Verwitterung können Variationen in der Farbwahr-
nehmung der einzelnen Produkte verursachen. Dies hat keinen Einfluss auf die Eignung 
der Produkte und ist zumeist nur zeitlich vorübergehend. Sowohl Naturstein als auch 
Betonstein unterliegen diesen Effekten .
Ausblühungen Gelegentlich können Ausblühungen auf der Oberfläche der  Produkte 
auftreten. Ausblühungen sind Salz (Kalziumcarbonat) Ablagerungen auf der Oberfläche 
der Produkte und im Allgemeinen eine zeitliche Erscheinung. Regenwasser löst die 
Salzablagerungen auf und wäscht diese ab. Die technische Eignung der Produkte wird 
hierdurch nicht beeinträchtigt. Da Ausblühungen technisch nicht vermeidbar sind, 
werden diese nicht als Reklamation anerkannt. 
Allgemeine Bedingungen Falls im unwahrscheinlichen Fall Produkte in Ihren Besitz 
gelangen, die defekt sind, benachrichtigen Sie Ihren Händler direkt! Bitte beachten Sie, 
dass wenn Sie einmal Produkte verarbeitet haben mit einem offensichtlichen Defekt vor 
der Verarbeitung, wir gehalten sind jegliche Reklamation abzuweisen. Unsere Empfeh-
lungen und Anleitungen wurden nach bestem Wissen und dem heutigem Stand der 
Technik verfasst,  ist nicht verantwortlich für Schäden oder Verletzungen welche aus 
einer Nichtbefolgung resultieren. Wir können keine Haftung übernehmen für produkt-
fremde Anwendungen oder Nichtbeachtung unserer Verarbeitungsrichtlinien. 

schutz & gesundheit
Lesen Sie immer zuerst die Instruktionen und Anleitungen der Produkte. Bei 
Unsicherheiten, suchen Sie professionelle Beratung auf. Mörtel mischen
Trockener Zement und frischer Beton oder Mörtel können Reizungen und Brennen der 
Augen und Haut verursachen. Geeigneter Augenschutz und PVC Schutzhandschuhe 
sollten getragen werden. Falls Kontakt mit Augen oder Haut auftritt, sofort mit ausrei-
chend Wasser aus- /abwaschen. Falls die Reizung / Brennen fortdauern, sofort einen 
Arzt konsultieren. 
Zuschnitt Die Verwendung von hochfrequenten Zuschnittgeräten bei Beton und Stein-
produkten verursacht Staubentwicklung. Bei Einatmung in großen Mengen über einen 
längeren Zeitraum kann dies zu langfristigen Gesundheitsproblemen führen. Geeignete 
Schutzprodukte und eine Staubmaske sollten getragen werden. 
Manuelle Handhabung Die meisten Produkte sind rau und einige schwer. Geeignete 
Schutzkleidung wie Handschuhe und Schutzschuhe sollten getragen werden. Nehmen 
Sie Hilfe beim Transport von Gewichten über 20 kg in Anspruch.

enne alustamist
Lugege läbi kasutatavate toodete instruktsioonid ja käsiraamatud. 
Kahtluse korral küsige professionaalset nõu.
•	 Betoontooted: Hoidke tooted paigaldamise ajal puhtad. Kui toodetele 

satub tsementi, eemaldage see veega koheselt ja hoolikalt. Ärge kasutage 
happelisi ja happepõhiseid tooteid.

	 Kipstooted: Vältige töötlemise juures pealispinna igat liiki määrdumist, kuna 
seda saab kipstoodete poorsusest tulenevalt ainult väga halvasti eemalda-
da.

•	 Hoidke tooted paigaldamise ajal puhtad. Kui toodetele satub tsementi, 
eemaldage see veega koheselt ja hoolikalt. Ärge kasutage happelisi ja 
happepõhiseid tooteid. 

•	 Soovitame kasutada spetsiaalselt väljatöötatud tooteid: eeltöötlev materjal 
- Primer; mört mineraalsele pindade – Unicol; mört orgaanilised pindade 
- Col; ühendusmaterjal (vuugitäidis) – Joint; kaitsematerjal vee, mustuse, 
rasva, õli, lubja ja sambla & vetikate jaoks – Protective coating.

•	 Valige paigaldamiseks õiged tööriistad, soovitavalt: 8x8 mördilabidas, 
mikser,  ühendussegu kotid, hari, nöörlood, vesilood.

•	 Töötamiseks sobiv temperatuur on +5 ja + 25C vahel. Mördi ja ühendusma-
terjali kuivamise ajal kaitske pindu niiskuse, pakase, otsese päikesevalguse ja 
tuule eest!

•	 Pind peab olema tasane, tugev, puhas ja kuiv. Kantke hoolt selle eest, et 
pinna ettevalmistus oleks tehtud (puhastamine, krohvijälgede, värvi, tapee-
di eemaldamine, pinnakahjustuste kõrvaldamine, krohvi silumine, täitmine 
ja eeltöötlemine). Pinna sobivuse suhtes tuleb otsus teha kohapeal ja omal 
vastutusel. Kahtluse korral küsige professionaalset nõu.

toodete paigaldamine
On kaks põhilist moodust  toodete paigaldamisel
a	 Ühendusevaba, kuivalt seatud paigaldus (vt joonis A), kus tooted paigalda-
takse kokku ilma ühenduseta. Sellisel juhul võite vahele jätta juhendi 4b osa. 
b	 Ühendustega paigaldus, mis jätab ühenduskohad kõikide tooteosade 
vahele (vt joonis B). Hea tulemuse saavutamiseks katkestage horisontaalsed ja 
vertikaalsed ühendused iga 35-45 cm järel.

Toodete paigaldamine (1,2,3,5)
•	 Soovitame kasutada: mineraalsete pindade mördina Unicol, orgaaniliste 

pindade mördina Col ja pinnatöötlemiseks vajadusel lisaks  Primer.
•	 !  tellis- ja kivivineeri tuleb paigaldada altpoolt üles (samal ajal kui kipsil 

põhinevate ühenduskohtadega toodete paigaldamist saab teostada ülalt 
alla).

•	 ! Kui teie toodete puhul on kasutuses ka nurgakivid, siis paigadage need 
kõigepealt. Tähelepanu: nurgatükkidel on pikk ja lühike külg. Paigaldage 
need vastupidistes suundades.

•	 ! Asetage alati töötamiseks vajalik kogus käepärast. (näiteks 3-5m2). See 
aitab pinda paremini kujundada ning kiirendab ühtlasi paigaldusprotsessi. 
Kasutage tooteid erinevatest kastidest, et saavutada balanseeritud värvi, 
suuruse, tekstuuri ja kujuga tulemus.

•	 Kontrolli tasapinnalisust iga 2-4 rea järel, et saavutada õige joondumine.
•	 Nüüd lisage mört (Unicol tuleb segada; Col on kasutusvalmis).
•	 ! Kerg betoon tooted: kandke mörti vertikaalselt aluspinnale (välistingimus-

tes kandke mörti horisontaalselt ka toote tagumisele küj ele, ehk kasutades 
nn. Floating-Buttering - meetodit).

•	 ! Kipstooted: Kandke mörti ainult toodete tagaküljele ja vajadusel ka 
aluspinnale.

•	 Enne toote paigale asetamist olge veendunud, et toote tagaküljel ei ole 
õhukest tsemendi või kipsi kihti! Kui seda leidub, eemaldage traatharjaga!

•	 Suruge toode mördiipinnal kergelt pöörava liigutsega kindalt paigale.

Kui paigaldate ühendusekohata tooteid, võite alljärgneva juhendi 
osa vahele jätta! Vuukimine (vajadusel 4, 5)
•	 Soovitame kasutada: Joint ühendusmaterjal (vuugimaterjal.
•	 24 tundi peale toote aluspinnale paigaldamist võib vuugid vuugimaterjaliga 

täita.
•	 Mitme ämbri kasutamisel segage kõikide ämbrite pulber enne vee lisa-

mist kokku. Selline tegevus vähendab värvierinevuste teket. Pöörake alati 
tähelepanu õigele vee/vuugimaterjali vahekorrale, et vältida värvierinevuste 
tekkimist. Jälgige vuugimaterjali valmistaja poolt väljaantud instruktsioone. 
Segage vuugimaterjali segu kokku.

•	 Ettevalmistatud vuugisegu võib ühenduskohtade vahele suruda tavalise 
vuukijaga või  vuukimiskotiga (Joint Bag). Seda peab tegema ühtlaselt. 

•	 Paigaldatav vuugitäidis tuleb kindalt ühenduskohtadesse suruda, et vältida 
hilisemates staadiumites võimalikku “väljauhtumist”.

•	 Sile viimistlus: saavutatakse ühenduskoha silumisel märja ja sileda harjaga. 
Robustne viimistlus – kasutades kõva harja.

•	 Peale kuivamist: kuivad vuugitäidise pritsemed saab eemaldada kõva 
harjaga.

Hooldamine ja puhastamine (6)
•	 Mitte mingil juhul ärge kasutage happelist või happel põhinevaid puhastus-

vahendeid, survepesu, liivapesu, keemilisi puhastusvahendeid või traadist 
harju, sest need kahjustavad pinda.

•	 Puhastada tuleb seebise veega ja kõva harjaga.
•	 Toodete impregneerimine ei ole rangelt kohustuslik. Suurema määrdumis-

ohuga kasutusvaldkondade puhul võib soovitada impregneerimist, mille 
tulemusena kantakse  toodetele kaitsev, nähtamatu ja õhku läbilaskev 
kaitsekiht.

•	 ¡Me soovitame:  Protective coating – mis pakub tõhusa kaitse vee, pori, 
rasva-, õli-, lubja-, sambla ning vetikate vastu, näit. köögipeeglil, vannitoas, 
niisketes ruumides terrassil ja/või grillimisalal.

•	 !Veenduge, et kivide pind on täiesti kuiv ja kristalliseerunud jääkainetest 
puhas enne kaitsekihiga katmist. Paigaldatud kaitsekihi tulemus sõltub 
ainuüksi paigaldajast. Lugege tähelepanelikult katva toote paigaldamise 
intstruktsione. Eelnevalt terve pinna katmist on soovitav alati testida väike-
sel pinnal.

üldine informatsioon
Kasutamine sise-välistingimustes

	 Sisetingimustes: Kõiki  kipskivi tooteid võib kasutada ainult sisetingimustes.
Välistingimustes: Kõiki  betoonkivi tooteid võib kasutada nii sise- kui 
välistingimustes. Kõiki  tooteid ei ole lubatud kasutada allpool veepinda. 
Kontrollige  pakendil olevat silti sise- või välistingimustes kasutamise kohta. 
Kahtluse korral küsige edasimüüjalt professionaalset nõu.

Toodete lõikamine Parima tulemuse saavutamiseks tuleks  tooteid lõigata 
väikese kirve või suurte näpitsate abil. Sirgeid lõike saab teha ka teemantsaega. 
Kipstooteid saab samuti lõigata saega. Lõigatud ääred tuleb pöörata nii,et nad 
nähtavale ei jää. Silmadest allpool asetsevad allapoole ja silmadest ülalpool 
asetsevad ülespoole. Lõigatud või katkiste äärte varjamiseks katke ühendamise 
ajal mördiga.
Mõõtmed Etteatud mõõtmed on nominaalsed ning alluvad tootmislikele 
piiridele. Nimetatud suurused ja meie valiku katvus on mõeldud üldiselt ja 
kasutades koos sobiliku vuugitäitega, selleks et Teil oleks lihtsam oma projekti 
planeerida ning sobilikke koguseid tellida. Me uuendame ja parendame on 
tooteid pidevalt, mistõttu jätame endale õiguse eelnevalt ette teatamata 
muuta toote kuju ja spetsifikatsioone.
Värvid Kõikides  toodetes võib esineda variatsioone värvis ja värvivarjundites. 
Meie poolt valmistatud kivitooted võivad olla toodetud erinevatel aegadel ja 
kuna nad sisaldavad looduslikke aineid, ei saa me garanteerida, et toodetel on 
identne värvus ja värvivarjund. Need värvi erinevused rõhutavad  toodete na-
turaalset väljanägemist ja ei oma mingit mõju toodete tehnilisetele näitajatele.  
Kasutades rohkem kui ühte karpi toodetest, segage alati tooteid eelnevalt 
erinevate kastide vahel saavutamaks tasakaalustatud värvide, suuruste, 
tekstuuride ja kujude mustrit.
Kulumine Kulumine ja looduslikud mõjud võivad esile kutsuda individuaalsete 
toodete värvi erinevusi. Need ei avalda mingit mõju toote omadustele ning 
kaovad aja jooksul. Nii looduslikud kui toodetud kivitooted alluvad kulumisele 
ning looduslikele mõjutustele.
Kristalliseerumine Mõnikord võib esineda  toodete pinnal kristalliseerumist. 
Kristalliseerumine on soolade (kaltsiumkarbonaat) ladestumine toote pinnal 
ning üldjuhul ajutine nähtus. Vihmavesi lahustab need soolajäägid aja jooksul 
ja peseb need maha. Toote tehniline sobivus selle all ei kannata. Kuna kristalli-
seerumine on tehniliselt vältimatu, ei tunnistata seda kahjunõude põhjusena.
Tingimused Juhul kui tooted jõuavad Teieni ebarahuldava kvaliteediga, teata-
ge sellest viivitamatult kohalikule edasimüüjale. Palun arvestage, et kui olete 
juba paigaldanud toote millel on silmaga nähtav defekt, ei pruugi me võtta 
tehtud kulutuste eest vastutust. Kuna me teeme kõik võimalikud pingutused, 
et anda vajalikku nõu, ei saa  võtta endale vastutust tekitatud kahju ja vigas-
tuste eest. Me ei saa võtta mingit vastutust kui tooteid kasutatakse muudel 
põhjustel kui eesmärgipärastel või kui kahju on tekitatud meiepoolseid 
nõuandeid mitte arvestades.

 

turvalisus ja tervis
Alati lugege läbi toote juhendid ja käsiraamatud. Kahtluste korral 
pöörduge nõu saamiseks professionalide poole.
Mördi (tsemendi) segamine Kuiv või niiske mört ja märg betoon või mört 
võivad põhjustada ärritust ja põletust silmades ja naha pinnal. Kandke kindlasti 
sobiliku silmade kaitset ja kummikindaid. Kokkupuutel silmade ja nahaga 
peske kokkupuute kohta rohke veega. Ärrituse või põletava tunde jätkudes 
pöörduge koheselt arsti poole.
Lõikamine Kiirete lõikajate kasutamine betoon ja kivi toodete puhul tekitab 
tolmu. Pika perioodi jooksul suurtes kogustes sissehingamine võib tekitada 
pikaajalisi tervise probleeme. Kasutage sobilikke kaitseprille ning tolmu 
kaitseks maski.
Käsitlemine Enamus meie toodetest on lihvitud ning osad nendest rasked. 
Sobilikud käsitsemise ettevaatusabinõud näevad ette kaitsekindaid ja jalanõu-
sid ning üle 20kg toodete liigutamisel abi kasutamist.

before you start
At all time first read the instructions & manuals of the products used.
•	 Concrete products: Keep the products clean during installation. If you spill 

mortar on the product, remove it immediately and carefully with water. Do 
not use acid or acid based products. Gypsum products: Avoid any kind of 
surface contamination when handling, as this is often difficult to remove 
due to the porosity of gypsum products. 

•	 Keep the products clean during installation. If you spill mortar on the 
product, remove it immediately and carefully with water. Do not use acid or 
acid based products.  

•	 We advise you to use our specially developed system products: 
primer= Primer; mortar for mineral surfaces= Unicol; mortar for organic 
surfaces=Col; Joint= Joint; coating as protection against water, dirt, grease, 
oil, chalk and moss and algae=Protective coating.

•	 Obtain the proper tools for the application; advised: 8x8 mortar comb, 
mixer,  Joint Bags, brush, level string, water level.

•	 Work at a temperature between +5 to +25 C degrees; while mortar / joint is 
setting, protect the products against damp, frost, bright sunshine and wind!

•	 Make sure the surface is level, sturdy, clean and dry. Carry out necessary 
surface preparation work (e.g. cleaning, removal of old plaster, paint and 
wall paper, eliminating surface damage, levelling plaster, filling, priming) as 
required. Surface consistency and suitability must be judged on site and is 
your own responsibility. In case of any doubt obtain professional advice.

applying the products
There are 2 basic variations of the  product application
a The jointless, dry stacked installation (See picture a), which fits products 
together without joints. In this case you can skip step 4.
b The installation with joints, which leaves joints between all products. (See 
pictures b). Break the horizontal and vertical joints every 35-45 cm to achieve 
a good product layout.

Applying the products (1, 2, 3, 5)
•	 We advise you to use  Unicol as mortar on mineral surfaces,  Col as mortar 

on organic surfaces and if necessary  Primer as surface primer.
•	 !  brick and stone veneer is applied from bottom to top (whereas gypsum 

product installations with joints can be applied from top to bottom).
•	 !If your installation requires corner pieces, apply these first. Note that the 

corner pieces have a long and short leg. Alternate these in opposite direc-
tions. 

•	 !Always lay out a quantity of stone (e.g. 3-5 m2) near the work area. This 
helps in finding the right layout and finally speeds up application. Always 
select and mix products from different boxes to achieve a balanced pattern 
of colours, sizes, textures and shapes.

•	 !Take level references on the surface. Check level reference every 2-4 rows 
to achieve a correct alignment. 

•	 Mix the mortar, (Unicol must be mixed first; Col is ready for use).
•	 !In case of light mortar products: Apply the mortar vertically on the sub-

surface (for outdoor use, also apply mortar to the back side of the product: 
floating buttering).

•	 !In case of gypsum products: Only apply the mortar on the back side of the 
products and possibly also on the surface.

•	 !Prior applying product, please ensure that there is no thin cement of gyp-

sum film at the back of the product! Otherwise remove with wired brush!
•	 !Press the product down firmly in the mortar bed with a slight twist.

If you are applying a jointless product, you can skip the following 
instructions for jointing! Jointing (if necessary 4, 5)
•	 We advise you to use  Joint as jointing material.
•	 24 hours after applying the products to the subsurface the joints can be 

filled.
•	 When using several buckets of joint material, mix the dry powder of the 

buckets prior mixing with water. This eliminates potential colour variations. 
Always pay attention to the right water/joint ratio to avoid colour varia-
tions.! Follow the instructions and manuals of the joint material manufac-
turer.

•	 Mix the jointing mortar.
•	 The joint mortar can be filled in the joints with a traditional jointer or a  

Joint Bag. This has to be done evenly. The applied jointing material must be 
pressed firmly in the joint to eliminate “flushing out” of the joints at a later 
stage.

•	 Smooth finish will be obtained by stroking the joint with a wet and smooth 
brush. Rough finish will be obtained by using a hard brush.

•	 After curing: Dry jointing spillage may be removed with a hard brush.

Maintenance & Cleaning (6)
•	 Do not attempt to clean using acid or acid containing products, pressure 

washers, sandblasters, chemical cleaners or wired brushes, as it will cause 
damage to the surface.

•	 Cleaning can be done with soapy water and a stiff hard broom.
•	 A coating of the products is not necessary. Impregnation may be desirable, 

in case of applications with increased risk of staining. Impregnation is a 
protective, invisible, breathing coating on de  Products.

•	 We recommend:  Protective coating for the effective protection against 
water, dirt, grease, oil, chalk and moss and algae, e.g. at kitchen mirror, wet 
rooms, bath, barbeque patios. 

•	 ! Make sure the stonework is completely dry and free of efflorescence be-
fore the application of any coating. The responsibility for the application of 
any coating rests with the user and the coating manufacturer. Always read 
and follow the instructions of the coating product carefully. It is recommen-
ded to always test a small area before applying the coating to the total 
surface.

general information
interior - exterior use

	 Interior use: All  manufactured stone products made of gypsum may only 
be used interior.
	Exterior use: All  manufactured stone products made of concrete may be 

used interior and exterior.
All products may not be used below water level. Check the sign for interior 
and exterior use on the packaging label. If you are in any doubt get profes-
sional advice at your retailer.
Cutting the products For best fit the  produc ts can be cut or shaped using a 
widemouth snipper or a hatchet.

Straight cuts can be made with a diamond saw blade. Gypsum products can 
be also cut with a saw. Cut edges should be turned so that they are not visible. 
Down when below eye level, up when above eye level. To conceal cut or 
broken edges, cover with mortar when jointing.
Dimensions All dimensions specified are nominal and are subject to produc-
tion tolerances. The quoted sizes and coverage of our products are for the 
overall areas including appropriate joints. This makes planning a project and 
ordering the right quantities easier for you. We continually innovate and 
improve our products therefore we reserve the right to change designs and 
specifications without any notice.
Colours Variations in colour and colour shade can occur in all  products. Our 
manufactured stone products can be made at different times and they contain 
natural aggregates, therefore we can not guarantee that products made have 
identical colours and colour shades.
These variations underline the natural appearance of the  products and have 
no effect on the technical suitability of the products. When using more than 
one box always select and mix products from different boxes to achieve a 
balanced pattern of colours, sizes, textures and shapes.
Weathering Weathering and environmental influences can cause variations in 
colours to appear on individual products.
Natural and manufactured stone products both are affected by weathering 
and environmental influences. These will diminish over time and will have no 
affect on the performance of the products.
Efflorescence Occasionally efflorescence can appear on the sur face of the  
products. Efflorescence is a salt (calcium carbonate) deposit on the surface of 
the products and in general a temporary phenomenon.
Rain water dissolves these salt deposits in time and washes them off. The tech-
nical suitability of the products are unaffected by this. Because efflorescence is 
technically unavoidable, it will not be recognized as a claim.
General Terms Please notify the retailer immediately, if in an unlikely event 
products you receive are not in a satisfactory condition. Please note that once 
you apply a product with a product defect apparent prior to applying, we may 
not accept any claim and responsibility for costs incurred. Every effort has 
been made to give solid advice,  can not be held responsible for any damage, 
loss or injury which occurs by following it.  cannot accept any liability if prod-
ucts are used for purposes other than those for which they were intended, or if 
a damage occurs due to not following our advice. 

safety & health
At all time first read the instructions & manuals of the products used. 
If you are in any doubt get professional advice first.
Mixing Mortar Dry or damp cement and wet concrete or mortar can cause 
irritation and burns to the eyes and skin.
Suitable protection like eye protection and PVC gloves should be worn. If 
contact with the eyes or skin occurs, irrigate or wash off with plenty of water. 
Seek immediate medical care, if the irritation or burning persists.
Cutting The use of high speed cutters on concrete and stone products 
produces dust. Suitable safety protection like eye protection and a dust mask 
should be worn. Dust inhaled in excessive amounts over a long period may 
cause long-term health problems.
Manual Handling Manufactured stone products can be abrasive and some 
are heavy. Take care of suitable handling precautions like wearing protective 
gloves and safety footwear. When moving items weighing over 20 kg, obtain 
assistance to avoid any injuries.

antes de comenzar
Lea primero las instrucciones de uso y los manuales de los productos que 
vaya a usar. En caso de duda, recomendamos solicitar primero asesoramiento 
profesional.
•	 Productos de cemento: Procure evitar que los productos se ensucien al instalarlos. 

Si el producto se mancha con mortero, elimínelo inmediatamente y con cuidado 
usando agua. No utilice ácidos o productos a base de ácido.

	 Productos de yeso: Evítese cualquier tipo de tratamiento de la suciedad de la superfi-
cie ya que la limpieza resulta ser muy difícil debido a la porosidad de los productos de 
yeso.

•	 Procure evitar que los productos se ensucien al instalarlos. Si el producto se mancha 
con mortero, elimínelo inmediatamente y con cuidado usando agua. No utilice ácidos 
o productos a base de ácido.

•	 Recomendamos usar nuestros productos especialmente desarrollados: Impermea-
bilización =  Primer; adhesivo para superficies minerales =  Unicol; adhesivo para 
superficies orgánicas = Col; mortero para juntas =  Joint; impermeabilizante para 
protección contra el agua, la suciedad, la grasa, el aceite, la cal, el musgo y las algas  = 
Protective coating.

•	 Utilice las herramientas adecuadas para la aplicación, se recomienda: espátula denta-
da gruesa 8x8, mezclador,  Joint Bags, cepillo, cordel y plomada, nivel de burbuja.

•	 La aplicación se debe realizar a una temperatura situada entre los +5 y los +25 grados 
centígrados; mientras se esté fraguando el mortero y las juntas, los productos se 
deberán proteger de la humedad, las heladas, el sol intenso y el viento.

•	 Asegúrese de que la superficie sea sólida, esté nivelada, limpia y seca. Prepare la 
superficie en caso necesario (por ejemplo, limpiar, eliminar el yeso, la pintura o el 
papel de empapelar, reparar los daños, nivelar el yeso, rellenar, aplicar imprimación). 
La consistencia de la superficie y la idoneidad se deben juzgar in situ y es responsabi-
lidad suya. En caso de duda, recomendamos solicitar asesoramiento profesional.

aplicación de los productos
Existen dos formas básicas de aplicar los productos de . 
a La instalación en seco, sin juntas y apilando (véase imágenes A), en el que el producto 

se coloca sin juntas. En este caso, no deberá seguir las instrucciones del punto 4b.    
b La instalación con juntas, en las que se deja un espacio libre entre todos los productos. 

(véase imágenes B). Para lograr un buen aspecto del producto, las juntas verticales y 
horizontales se deberán intercalar cada 35-45 cm. 

Aplicación de los productos (1,2,3,5)
•	 Recomendamos usar:  Unicol como adhesivo para superficies minerales, Col como 

adhesivo para superficies orgánicas y, en caso de necesidad,  Primer como imper-
meabilizador para superficies.

•	 ! El ladrillo y la piedra reconstruida de  se aplica de abajo a arriba (mientras que los 
productos de yeso con juntas se pueden aplicar de arriba a abajo).

•	 ! Si va a usar losetas especiales para esquinas, deberá empezar por colocar éstas. Nota: 
las losetas para esquinas tiene un lado corto y un lado largo, que deberá ir colocando 
de forma alternativa. 

•	 ! Procure tener siempre a mano una cantidad suficiente de piezas (por ej. 3-5m2), ya 
que ello le ayudará a preparar la colocación adecuada y a aplicar el producto. Para 
lograr un equilibrio en el color, tamaño, textura y forma, deberá seleccionar y mezclar 
productos de distintas cajas.

•	 Marque referencias de altura en la superficie. Para lograr un alineamiento correcto, 
controle la referencia de nivel cada 2-4 filas.

•	 Agregue entonces el adhesivo (Unicol debe mezclarse; Col está listo para usarse).
•	 ! Para productos de hormigón ligero: extienda el adhesivo verticalmente sobre la 

superficie (en exteriores, aplique también el adhesivo sobre la parte posterior de los 

productos: amasado flotante).
•	 ! Para productos de yeso: coloque el pegamento sólo sobre la parte posterior de los 

productos y, eventualmente, también sobre la superficie.
•	 Antes de colocar el producto asegúrese de que la parte posterior del producto no 

tenga una película fina de cemento o yeso. Si esto fuese así, deberá eliminarla usando 
un cepillo de alambre.

•	 Presione el producto sobre el mortero realizando un leve movimiento giratorio. 

Si aplica el producto sin juntas, podrá saltarse la siguiente instrucción de rejun-
tado  rejuntado (en caso necesario 4, 5)
•	 Recomendamos usar:  Joint como material de rejuntado.
•	 Las juntas se podrán rellenar, veinticuatro horas después de haber colocado el 

producto.
•	 Si utiliza varios botes, le recomendamos mezclar el polvo de los distintos botes antes 

de añadir el agua. De este modo, se evitarán diferencias de color. Para evitar estas 
diferencias, también deberá prestaratención a la correcta proporción de agua y 
material de rejuntado. Siga las instrucciones y manuales del fabricante del material de 
rejuntado.

•	 Mezcle el mortero de rejuntado. 
•	 Para aplicar el mortero en las juntas se puede usar una llana tradicional o un  Joint 

Bag. La aplicación se debe realizar de forma uniforme. El material de rejuntado se 
debe introducir a fondo en las juntas, para evitar que se salga más adelante.  

•	 Acabado liso: para ello se debe frotar la junta con un cepillo suave y húmedo. 
acabado robusto: se obtiene si se usa un cepillo duro.

•	 Tras el secado: los restos de las juntas secas se pueden eliminar usando un cepillo 
duro.

Mantenimiento y limpieza (6)
•	 no limpie las superficies usando ácidos o productos que contengan ácidos, limpia-

dores de alta presión, equipos de chorro de arena, productos de limpieza químicos o 
cepillos de alambre, puesto que dañaría la superficie.

•	 para limpiar podrá usar agua jabonosa y una escoba no muy dura.
•	  La impermeabilización del producto no es forzosamente necesaria. La impermea-

bilización  puede ser conveniente en aplicaciones con alto riesgo de contaminación 
y proporciona una capa de protección conservadora, invisible y permeable a los 
productos .

•	 ! Recomendamos: Protective coating para la protección efectiva contra el agua, la 
suciedad, la grasa, el aceite, la cal, el musgo y las algas, p. ej., en el espejo de la cocina, 
los cuartos húmedos, el baño, las zonas de asado en terrazas.

•	  ! Antes de aplicar cualquier impermeabilizante, las superficies de la pared deben estar 
completamente secas y libres de eflorescencias. La responsabilidad del uso de un pro-
ducto de impermeabilización reside, en forma exclusiva, en el aplicador y el fabricante 
del impermeabilizador. Lea siempre detenidamente las guías de los productos de 
impermeabilización. Se recomienda siempre tratar primero una superficie de prueba 
antes de tratar la superficie completa.

información general
Uso en interior - exterior

	 uso en interior: Todos los productos de piedra de  fabricados con yeso solo son 
indicados para su uso en interiores. 
uso exterior: Todos los productos de piedra de  fabricados con cemento son indicados 
para su uso en interiores y exteriores. 

Los productos no se deberán usar por debajo del nivel del agua. Controle el símbolo de 
uso en interior y exterior que aparece en el embalaje. En caso de duda, recomendamos 
solicitar asesoramiento profesional a su minorista.

Corte de los productos: Para lograr un resultado óptimo, los productos  se deberán cor-
tar o dar forma usando unas tenazas boca de loro o un mazo. Para realizar cortes rectos, 
se utiliza un cortador de hoja de diamante. Los productos de yeso también se pueden 
cortar con una sierra. Las esquinas cortadas se deben girar de modo que no sean visibles. 
Hacia abajo si el producto se coloca por debajo de la altura de los ojos, hacia arriba si se 
sitúa por encima de dicha altura. Para ocultar las esquinas rotas o cortadas, se deberá 
cubrir con mortero al realizar el rejuntado.
Dimensiones: Todas las dimensiones ofrecidas son nominales y están sujetas a toleran-
cias de fabricación. Los tamaños indicados y la cobertura de nuestras gamas se refieren 
a la superficie total incluyendo las juntas. Ello a fin de facilitar la planificación de su 
proyecto, así como el pedido de las cantidades adecuadas. Debido a que innovamos y 
mejoramos continuamente nuestros productos, nos reservamos el derecho a modificar 
los diseños y las especificaciones sin previo aviso.
Colores: Los productos de  pueden presentar diferencias en el color y en el tono. Nues-
tros productos de piedra reconstruida se fabricarse en distintos momentos y contienen 
ingredientes naturales. Por ello, no podemos garantizar que los productos tengan el mis-
mo color y tono. Estas diferencias subrayan el aspecto natural de los productos de  y no 
afectan al rendimiento de los mismos. ! Si utiliza varias cajas, deberá seleccionar y mezclar 
productos de distintas cajas, para lograr un equilibrio en el color, tamaño, textura y forma.
Efectos de la intemperie: Los efectos de la intemperie y las influencias atmosféricas 
pueden provocar diferencias de color en piezas individuales. Esto no afectará en modo 
alguno al rendimiento e irán desapareciendo con el paso del tiempo. Tanto los productos 
de piedra natural, como los de piedra reconstruida resultan afectados por los efectos de 
la intemperie y de las influencias atmosféricas. 
Eflorescencia: En las superficies de los productos de  puede aparece eflorescencia oca-
sionalmente. La eflorescencia es un depósito salino (carbonato cálcico) en la superficie 
de los productos y suele ser un fenómeno temporal. El agua de la lluvia disuelve estos 
depósitos y acaba por eliminarlos. El rendimiento de los productos no resulta afectado 
por la eflorescencia. Debido a que la eflorescencia no se puede evitar desde el punto de 
vista técnico, no da lugar a una reclamación.
Condiciones: En el improbable caso de que los productos no le sean entregados en 
buen estado, le rogamos notifique inmediatamente al minorista. Le rogamos tenga 
en cuenta de que si aplica un producto que presenta un defecto previamente visible, 
no aceptaremos ninguna reclamación ni responsabilidad por los gastos incurridos.  no 
aceptará ninguna responsabilidad por cualquier pérdida, daño o lesión derivado del ase-
soramiento que ella ofrezca. No aceptaremos ninguna responsabilidad por el uso de los 
productos para un fin distinto al previsto, ni por los daños derivados del incumplimiento 
de nuestro asesoramiento

seguridad y salud
Lea primero las instrucciones de uso y los manuales de los productos que 
vaya a usar. En caso de duda, recomendamos solicitar primero asesoramiento 
profesional.
Mezclado del mortero: El cemento seco o húmedo y el mortero o cemento mojado 
puede causar irritaciones o quemaduras en ojos y piel. Deberá usar medios de protección 
de los ojos y guantes de pvc. En caso de producirse contacto ocular o cutáneo, deberá 
aclarar con abundante agua. Si la irritación o la quemadura persiste, deberá acudir 
inmediatamente a un médico.
Corte: El uso de cortadores de alta velocidad para cortar los productos de piedra o 
cemento provoca polvo. La inhalación de cantidades excesivas de este polvo durante un 
periodo de tiempo largo puede provocar problemas de salud a largo plazo. Se deberán 
usar guantes de seguridad y una mascarilla.  
Manipulación manual: La mayoría de nuestros productos son abrasivos y algunos son pe-
sados. Se deberán tomar las medidas de precaución adecuadas, como el uso de guantes y 
calzado de seguridad y solicitar asistencia para trasladar objetos que pesen más de 20 kg.

avant de commencer
Lisez toujours au préalable le mode d’emploi des différents produits que vous 
allez employer. Si vous avez le moindre doute, demandez d’abord l’avis d’un 
professionnel.
•	 Pour les produits en béton: Assurez vous de la propreté des produits durant toute la 

mise en place. Si du mortier venait à tomber sur le produit, enlevez le immédiatement 
et avec précaution en utilisant de l’eau. N’utilisez pas de produits acides ou contenant 
de l’acide, pas de produits corrosifs.

	 Pour les produits en plâtre: éviter toute forme de salissures de surface car a cause de la 
porosité des produits en plâtre celles-ci sont très difficiles a enlever.

• 	 Assurez vous de la propreté des produits durant toute la mise en place. Si du mortier 
venait à tomber sur le produit, enlevez le immédiatement et avec précaution en utili-
sant de l’eau. N’utilisez pas de produits acides ou contenant de l’acide, pas de produits 
corrosifs,

• 	 Nous conseillons d’utiliser notre gamme de produits spécialement développé pour. 
la pose des produits :  Primer = Primaire d’accroche et nettoyant de surface avant 
application des pierres ;  Unicol = Colle pour surfaces minérales ; Col = Colle pour sur-
faces organiques ;  Joint = Produit de jointoiement des pierres ;  Protective coating = 
Imperméabilisant pour une proctection étendue contre la graisse, l’huile, le calcaire, 
l’eau, la saleté, les mousses et les algues.

• 	 Employez toujours des outils adaptés à la pose de nos produits, nous conseillons: Une 
lame à enduire 8*8 cm, mélangeur, sacs à joints , brosse, niveau à eau.

• 	 Travaillez avec une température comprise entre 5°c et 25°c; Lorsque le mortier et/ou 
les joints sont en train de sécher, protégez les produits contre le soleil, la poussière, le 
gel, l’humidité et le vent!

• 	 Assurez-vous que la surface de pose est plane, solide, propre et sèche. Effectuez les 
travaux nécessaires à la préparation de la surface (ex:nettoyage, enlevez les résidus 
de plâtre, peinture, papiers peints, poncez ou rebouchez les défauts de la surface afin 
de la rendre aussi lisse que possible). La préparation de la surface de pose ainsi que 
sa capacité à recevoir nos produits doivent être considérés de votre responsabilité, en 
cas de doute demandez l’avis d’un professionnel.

application des produits
Il existe deux type de poses des produits 
a Les produits sans joints, pose hermétique (voir figure A), qui assemble les produits sans 
nécessiter de joints. Dans ce cas, vous pouvez passer l‘étape 4.
b Les produits avec joints, pose d’un joint entre chaque produit. (voir figure B). Cassez 
les joints horizontaux et verticaux tous les 35-45 cm afin d’obtenir une bonne vue 
d’ensemble du produit.

Pose des produits (1, 2, 3, 5)
• 	 Nous vous conseillons d’utiliser:  Unicol comme mortier pour les surfaces minérales, 

Col comme mortier pour les surfaces organiques,  Primer, si nécessaire, pour nettoyer 
la surface avant la pose.

• 	 ! Les plaquettes de parements  s’appliquent du bas vers le haut (alors que l’installation 
des produits en plâtre avec joints peut s’effectuer du haut vers le bas).

• 	 ! Si votre réalisation nécessite l’emploi d’angles, commencez par ceux-ci. Note: Les 
angles ont un côté court et un côté long, Alternez les deux côtés dans des direction 
opposées lors de la pose.

• 	 ! Ayez toujours à votre disposition une quantité (3 à 5 m2 de pierre) à côté de votre 
surface de travail. Le choix des pierres à utiliser sera ainsi facilité et votre temps de 
travail s’en trouvera réduit. Lors de la pose, sélectionnez et mélangez toujours des 
produits de différentes boîtes ceci afin d’obtenir un meilleur rendu des couleurs, 
textures et formes de chaque brique.

• 	 Vérifiez le niveau de votre surface. Vérifiez votre niveau de référence tous les deux à 
trois rangées afin de pouvoir réguler, si nécessaire, à l’aide du mortier.

• 	 Préparez tout d’abord la colle (Unicol doit être mélangée, Col est prête a l’emploi).
• 	 ! Pour la pose de produits en béton allégé, appliquez le mortier verticalement sur 

la surface (dans le cas d’une application en extérieur ou milieu humides, appliquez 
également du mortier sur le dos du produit: double encollage).

• 	 ! Pour la pose de produits en plâtre, appliquez le mortier prioritairement sur le dos des 
pierres et si nécessaire également sur la surface de pose.

• 	 Avant l‘application du produit, assurez vous qu’il ne subsiste pas une fine couche de 
ciment ou de plâtre au dos de celui-ci, si tel est le cas, enlevez la à l’aide d’une brosse.

• 	 Pressez le produit fermement sur la couche de mortier en effectuant un léger mouve-
ment rotatif.

Si vous employez un produit sans joints, vous pouvez passer cette étape de 
réalisation du joint ! (si nécessaire 4, 5)
• 	 Nous vous recommandons d’utiliser  Joint pour effectuer vos rejointoiements.
• 	 Les joints peuvent être effectués 24 heures après la pose des produits sur votre 

surface.
•	 Si vous employez plusieurs sceaux de matériels de rejointoiement, mélangez la 

poudre avec de l‘eau au préalable dans tous les sceaux; vous éliminerez ainsi de 
potentielles variations de couleurs. Assurez-vous toujours d’avoir la bonne proportion 
eau/joints, ceci afin d’éviter des variations de couleurs. Suivez le mode d’emploi fourni 
par le fabricant du produit employé pour les joints.

•	 Le mortier à joints peut être appliqué dans les joints à l‘aide d’une truelle classique 
ou du sac à joints . Vous devez poser vos joints de manière régulière, en pressant 
fortement sur ceux-ci, afin d’éviter un débordement lors des étapes suivantes.

•	 Vous obtiendrez une surface lisse en passant légèrement sur le joint avec avec une 
éponge humide. Vous obtiendrez une finition rugueuse en utilisant une brosse dure.

•	 Après séchage: Les débordements du mortier à joint peuvent être enlevés à l’aide 
d’une brosse dure.

Entretien et nettoyage (6)
•	 N’utilisez pas de produits acides ou contenant de l’acide, pas de produits corrosifs. 

N’employez pas de nettoyeur à haute pression, de sableuse, de nettoyants chimiques 
ou de brosse en fer, celà endomagerais la surface du produit. 

•	 Le nettoyage peut être effectué à l’aide d’eau savonneuse ou d’un balai à brosse.
• 	 Bien que la protection des pierres ne soit pas obligatoire, il existe certains cas pour 

lesquels nous vous conseillons d’utiliser une solution protectrice, invisible, laissant 
respirer la pierre tout en la protégeant des attaques (moisissures, vins, projections de 
graisse, eau, huile, etc…).

•	 ! Nous vous conseillons:
•	  Protective coating, qui procure une haute protection imperméable contre l’eau, le 

saleté, la graisse, l’huile, le calcaire et les mousses, les algues, le vin etc… , à utiliser par 
exemple, pour la cuisine, les pièces très humides (Salles de bains, douches, lavabos, 
etc…) ou très exposées (terrasses, entourages de Barbecues, murs ou sols de garage, 
etc…).

• 	 ! Pour l’utilisation de ces deux produits, assurez-vous que la surface de la pierre est 
totalement sèche et dépourvue de saleté avant d’appliquer le produit protecteur. La 
responsabilité de l’application d’un produit protecteur sur une pierre de parement 
ou un dallage reste celle de l’utilisateur et du fabricant de ce produit. Nous vous 
conseillons donc de toujours effectuer un test sur une petite surface peu visible de 
votre mur avant d’appliquer le produit à l’ensemble de votre réalisation. 

informations generales
usage intérieur - extérieur

	 Usage intérieur: Toutes les pierres de parement  composées de plâtre ne peuvent 
subir qu’une utilisation intérieure.
	Usage extérieur: Toutes les pierres de parement  composées de pierre reconstituée 
peuvent subir une utilisation intérieure et extérieure.

Nos produits ne correspondent pas à une application sous l’eau. Vérifiez le signe intérieur- 
extérieur sur l’emballage, en cas de doute demandez conseil à l’un des vendeurs.
Découpe des produits Pour une meilleure adaptation à votre surface, les produits  
peuvent être coupés ou taillés à l’aide d’une hachette ou d’une lame sans dents. Les 
coupes droites peuvent être effectuées à l’aide d’une scie à diamant. Les produits en 
plâtre peuvent également être coupés à l’aide d’une scie. Les côtés ainsi coupés doivent 
être disposés de manière à ne pas être visibles. Les découpes doivent être positionnées 
vers le bas ou le haut selon que vous les placez en dessous ou au dessus du niveau 
de vue. Pour recoller des morceaux cassés ou coupés, vous pouvez utiliser le mortier 
employé lors de la pose.
Dimensions Toutes les dimensions données sont subjectes à la tolérance du processus 
de fabrication. Les indications de surface données couvrent l’ensemble du matériel 
employé, incluant les joints, ceci pour vous permettre une meilleure appréciation des 
surfaces lors de l’achat. Nous innovons et améliorons continuellement nos produits, 
dans ce cadre, nous nous réservons le droit de modifier les designs et spécifications 
techniques sans avertissement.
Couleurs Des variations de couleurs et de nuances peuvent survenir sur l’ensemble de 
la gamme de produits . Nos pierres manufacturées peuvent être produites à différents 
moments et contiennent des éléments naturels, c’est pourquoi nous ne pouvons garantir 
une parfaite homogénéité des couleurs et des nuances. Ces variations soulignent 
l‘apparence naturelle des produits  et ne remettent en aucun cas en cause la qualité 
technique de nos produits ! Si vous utilisez plus d’une boîte lors de la pose, sélectionnez 
et mélangez toujours des produits de différentes boîtes ceci afin d’obtenir un meilleur 
rendu des couleurs, textures et formes de chaque brique.
Climat Les variations climatiques peuvent causer des variations de couleur de la pierre, 
pièce par pièce. Cela n’affectera en aucun cas la qualité de votre produit et s’estompera 
avec le temps. Les pierres naturelles et reconstituées sont affectées de la même manière 
par ces variations climatiques.
Efflorescence Une efflorescence occasionnelle peut apparaître à la surface des produits . 
L’efflorescence est un phénomène de perte d’eau, de cristallisation, dans l’air sec, pouvant 
aboutir à la transformation en poudre de certains cristaux qui se déposent à la surface 
de la pierre, c’est un phénomène temporaire. Ce phénomène n’affecte en rien la qualité 
technique de nos produits. L’efflorescence n’est pas techniquement évitable et ne peut 
donc être reconnue comme pouvant donner lieu à une réclamation.
Conditions d’achat Si malheureusement les produits que vous avez achetés ne vous 
apportent pas satisfaction, veuillez en informer immédiatement votre revendeur. Merci 
de noter que dans le cas de l’application d’un produit défectueux avant application, les 
coûts entraînés ne seront pas pris en charge. Les conseils donnés par  quant à l’emploi 
de ses produits ne seront être la base d’une réclamation dans le cas de dommage ou 
blessure. Ne ne pourrons accepter aucune réclamation si nos produits sont utilisés à des 
fins autres que celles pour lesquelles ils sont fabriqués et vendus, ou si les dommages 
sont causés par une méthode de pose ne respectant pas nos préconisations.

securite & sante
Lisez toujours attentivement les modes d’emploi des produits utilisés. Si un 
doute persiste, demandez l’avis d’un professionnel.
Mélange du mortier Le ciment sec ou mouillé, ainsi que la pierre humide peut causer 
des irritations de la peau ou des yeux. Veuillez porter des lunettes et des gants de protec-
tion adaptés. Dans le cas d’un contact avec la peau ou les yeux, nettoyez abondamment 
à l’eau claire, si l’irritation persiste, consultez votre médecin.
Découpe La découpe à l’aide de scie à diamant ou scies circulaires provoque de la pous-
sière. L’inhalation excessive de ces poussières sur une longue période peut provoquer des 
troubles de la santé importants. Veuillez porter des lunettes et un masque adaptés.
Maniement des produits La plupart de nos produits sont rugueux et certains sont 
lourds. Portez des gants et des chaussures appropriés lors de la manipulation et faites 
vous aider pour le transport d’un produit de plus de 20 kg.

priprema
Uvijek najprije pročitajte naputke i upute o proizvodima. Kod nejasnoća 
potražite stručni savjet.
•	 Proizvodi od betona: Držite proizvode čistima za vrijeme postavljanja. Ako 

mort dospije na proizvod, uklonite ga odmah s vodom, vrlo oprezno. Ne 
koristite kiseline ili proizvode koji sadrže kiseline.

	 Proizvodi od gipsa: Kod svih vrsta obrada izbjegavajte onečišćenje površi-
ne, jer se ona vrlo teško uklanja zbog poroznosti proizvoda od gipsa.

•	 Držite proizvode čistima za vrijeme postavljanja. Ako mort dospije na 
proizvod, uklonite ga odmah s vodom, vrlo oprezno. Ne koristite kiseline ili

	 proizvode koji sadrže kiseline.
•	 Preporučujemo primjenu naših posebno razvijenih sistemskih proizvoda: 

temeljni premaz =  Primer; ljepilo za mineralne podloge =  Unicol; ljepilo 
za organske podloge = Col; masa za fugiranje =  Joint; impregnacija kao 
zaštita od vode, blata, masnoće, ulja, kamenca, mahovine i alga = Protecti-
ve coating. 

•	 Nabavite prave alate za postavljanje. Preporučuju se: 8x8 češalj za mort, 
alat za miješanje,  tuljci za prskanje, četke, zidarski konop, vodena vaga.

•	 Temperatura obrade: +5 do + 25˚ C, dok se ljepilo i masa za fugiranje stvrdnu, 
potrebno je proizvode zaštititi od pare, mraza, sunčeve svjetlosti i vjetra.

•	 Podloga mora biti ravna, stabilna, čista i suha. Napravite sve potrebne 
pripreme za podlogu (npr. čišćenje, odstranjivanje starih tapeta, boje i 
žbuke; uklanjanje neravnih mjesta, oštećenja podloge, grundiranja) ako je 
to potrebno. Na licu mjesta potrebno je procijeniti stanje podloge i njenu 
prikladnost, što je vaša odgovornost. Kod nejasnoća potražite stručni 
savjet.

primjena proizvoda
Postoje 2 temeljne varijante primjene  proizvoda 
a 	Postavljanje proizvoda bez fuga koji se suho slaže. (vidi sl. A). U tom slučaju 

otpada radna etapa 4b.
b 	Postavljanje proizvoda s fugama koje ostavlja fuge između pojedinih 

proizvoda. (vidi sl. B). Pripazite na to da se svakih 35-40 cm isprekidaju 
vodoravne s okomitim fugama kako bi se postigla dobra optička slika.

 
Polaganje proizvoda (1,2,3,5)
•	 Preporučujemo:  Unicol kao ljepilo za mineralne podloge, Col kao ljepilo 

za organske podloge, te ako je potrebno  Primer kao temeljni premaz 
podloge.

•	 !  kamen za oblaganje postavlja se od dolje prema gore (!Izuzetak: kamen 
za oblaganje od gipsa koji se postavlja s fugama može se postaviti od gore 
prema dolje. 

•	 ! Ako kod primjene upotrebljavate kutne proizvode, postavljanje započnite 
najprije u kutovima. Pozor: kutovi imaju kratku i dugu stranicu. Izmjenjujte 
ih u suprotnom smjeru.

•	 ! Rasprostrite uvijek najprije jednu površinu proizvoda (z. B. 3-5 m2) u blizini 
radne površine. To pomaže pri pronalasku točnoga rasporeda elemenata, 
te u konačnici pojednostavljuje i ubrzava postavljanje na površinu. Uvijek 
radite istodobno s proizvodima koji su pomiješani iz nekoliko pakiranja 
kako bi se postigao skladan uzorak boja, oblika, formata i površina.

•	 Na podlozi označite referentne visine. Pri postavljanju provjeravajte ih 
svaka 2-4 reda da biste postigli ispravno poravnanje proizvoda.

•	 Dodajte sada ljepilo (ljepilo Unicol potrebno je miješati; ljepilo Col spre-

mno je za uporabu). 
•	 ! Kod proizvoda od laganoga betona: okomito nanesite ljepilo na podlogu 	

(kod vanjske primjene nanesite ljepilo i na stražnju stranu proizvoda: 
postupak Floating-Buttering).

•	 ! Kod proizvoda od gipsa: nanesite ljepilo samo na stražnju stranu proizvo-
da i eventualno na podlogu.

•	 Uvjerite se prije postavljanja da se na stražnjoj strani proizvoda ne nalazi 
tanak film cementa ili gipsa. U protivnom ga odstranite čeličnom četkom. 

•	 Utisnite proizvode lagano gurajući ih u sloj za poravnanje. 

Ako primjenjujete Varijaciju A - Postavljanje bez fuga, u nastavku 
možete preskočiti Upute za zaglađivanje fuga! Zaglađivanje fuga 
(ako je potrebno 4,5)
•	 Preporučujemo:  Joint kao masu za fugiranje.
•	 24 sata nakon što se postavi proizvod na podlogu, moguće je zaglađivanje 

fuga. 
•	 Ako koristite više pakiranja mase za fugiranje, prije nego dodate vodu, 

pomiješajte najprije različita pakiranja. Time se izbjegavaju razlike u boji. Da 
biste izbjegli razlike u boji, pripazite uvijek na ispravan odnos vode/mase. ! 
Osim toga, slijedite podatke proizvođača i upute.

•	 Pomiješajte masu za fugiranje.
•	 Masa za fugiranje može se tradicionalno nanijeti u fuge žlicom za fuge ili  

tuljcem za prskanje. Masa za fugiranje mora se dobro utisnuti u fuge kako 
bi sigurno prianjala na podlogu. 

•	 Glatka površina: obrisati navlaženim, glatkim kistom; Gruba površina: 
očetkati grubom četkom.

•	 Nakon što se masa za fugiranje stvrdne, četkom se mogu odstraniti ostaci.

Održavanje i čišćenje (6)
•	 Ne pokušavajte čistiti proizvode kiselinama, proizvodima koji sadrže 

kiseline, visokotlačnim čistačima, uređajima na pješčani mlaz, kemijskim 
sredstvima ili čeličnim četkama. To bi uzrokovalo oštećenja površine 
proizvoda.

•	 Čišćenje je moguće lagano sapunjavom vodom i jakom četkom.
•	 Nije nužno potrebna impregnacija proizvoda. Kod primjena s pojačanom 

opasnošću od onečišćenja, impregnacija bi bila poželjna kako bi  proizvo-
dima osiguravala štiteći, prozirni i porozni zaštitni sloj.

•	 ! Preporučujemo:  Protective coating za učinkovitu zaštitu od vode, blata, 
masti, ulja, kamenca i mahovine, te algi, npr. na kuhinjskim ogledalima, u 
kupaonicama, na terasama s područjem za roštilj.

•	 ! Prije primjene ikakve impregnacije, postavljena zidna površina mora biti 
potpuno isušena i bez znakova eflorescencije. Odgovornost za uporabu 
proizvoda za impregnaciju snosi korisnik i proizvođač impregnacije. 
Pročitajte i uvijek slijedite upute proizvoda za impregnaciju. Preporučuje 
se najprije tretiranje male pokusne površine prije nego se obradi cijela 
površina.

 

opće informacije
Unutarnja i vanjska primjena

	 Unutarnja primjena: Svaki  kamen za oblaganje od gipsa smije se koristiti 
samo u unutarnjim prostorima. 

	Vanjska primjena: Svaki  kamen za oblaganje od betona može se koristiti i u 
unutarnjem i u vanjskom prostoru.
Niti jedan proizvod ne smije se koristiti ispod površine vode. Na etiketi pakira-
nja provjerite znak za unutarnju i vanjsku primjenu. Ako niste sigurni, stupite u 
kontakt s Vašim lokalnim trgovcem radi stručnog savjeta.
Rezanje proizvoda Oblik proizvoda može se ispraviti kliještima. Ravni rezovi 
mogu se napraviti listom dijamantne pile. Kamen za oblaganje od gipsa može 
se rezati i ručnom pilom. Izrezane stranice treba postaviti tako da ostanu nevi-
dljive. Prema dolje ispod visine očiju, prema gore iznad visine očiju. Izrezani ili 
odlomljeni bridovi mogu se prekriti masom za fugiranje pri zaglađivanju fuga.
Mjerenja Svi podaci mjerenja su nominalni i podliježu tolerancijama proizvo-
da. Kod navedenih mjera i dosega površine naših proizvoda radi se o pros-
ječnim podacima, uključujući primjenu odgovarajućih širina fuga, tako da se 
količine mogu jednostavnije isplanirati. Stalno razvijamo i poboljšavamo svoje 
proizvode tako da zadržavamo pravo na promjene dizajna i mjera bez najave.
Boje Varijacije / odstupanja od boje mogu se pojaviti u svim  proizvodima. 
Proizvodi se proizvode u različitim periodima i iz prirodnih sirovina, te stoga 
ne možemo jamčiti da svi proizvodi imaju identične boje i nijanse. Te varijacije 
naglašavaju, pored toga, prirodnu sliku  proizvoda, te nemaju nikakav učinak 
na tehnička svojstva proizvoda. Uvijek radite istodobno s proizvodima koji 
su pomiješani iz nekoliko pakiranja kako bi se postigao skladan uzorak boja, 
oblika, formata i površina.
Trošnost Uslijed utjecaja okoliša i trošnosti mogu nastati varijacije u boji 
pojedinih proizvoda. To nema utjecaj na svojstvo proizvoda i većinom je samo 
privremeno. I prirodni kamen i betonski kamen podliježu tim učincima.
Eflorescencija S vremena na vrijeme na površini  proizvoda može doći do 
pojave eflorescencije. Eflorescencija je posljedica naslaga soli (kalcij karbonat) 
na površini proizvoda i općenito prolazna pojava. Kišnica otapa naslage soli, te 
ih ispire. Time se ne utječe na tehnička svojstva proizvoda. Kako se eflorescen-
cija tehnički ne može izbjeći, ne priznaje se kao reklamacija. 
Opći uvjeti Ako oštećeni proizvodi dospiju u vaše vlasništvo, što je vrlo malo 
vjerojatno, obavijestite izravno svoga trgovca! Molimo obratite pozornost da u 
slučaju postavljanja proizvoda koji su prije toga imali jasno oštećenje, nećemo 
uvažiti nikakvu reklamaciju. Naše su preporuke i upute sastavljene prema najbo-
ljem saznanju i najnovijem stanju tehnike.  ne odgovara za oštećenja i ozljede 
nastale kao posljedica nepridržavanja istih. Ne možemo preuzeti odgovornost za 
uporabu u druge svrhe ili nepridržavanje smjernica za postavljanje. 

zaštita i zdravlje
Uvijek najprije pročitajte naputke i upute o proizvodima. Kod neja-
snoća potražite stručni savjet.
Miješanje morta Suhi cement i svježi beton ili mort mogu uzrokovati iritaciju 
i pečenje očiju i kože. Potrebno je nositi prikladnu zaštitu za oči i zaštitne 
rukavice od PVC-a. Ako dođe do kontakta s očima ili kožom, odmah isprati i 
oprati s dovoljno vode. Ako iritacija / pečenje ne prestanu, odmah se obratite 
liječniku. 
Rezanje Uporaba visokofrekventnih uređaja za rezanje uzrokuje nastanak pra-
šine kod betonskih i kamenih proizvoda. U slučaju udisanja velikih količina u 
dužem vremenskom razdoblju mogu nastati dugoročni zdravstveni problemi. 
Potrebno je nositi prikladne zaštitne proizvode i masku za zaštitu od prašine. 
Ručno rukovanje Većina je proizvoda hrapava,a neki su teški. Potrebno je 
nositi prikladnu zaštitnu odjeću kao što su rukavice i zaštitne cipele. Kod 
transporta težina iznad 20 kg potražite pomoć.
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prima di iniziare
Innanzitutto, leggete le istruzioni d’uso del prodotto da applicare. Se 
avete qualche dubbio, chiedete consiglio a un professionista.
•	 Prodotti a base di beton: Mantenete pulito il prodotto durante la posa. Se 

si crea polvere, rimuovetela immediatamente con acqua, non usate acido 
o prodotti a base di acidi.Prodotti a base di gesso: Durante la lavorazione si 
raccomanda di evitare qualsiasi tipo di sporco superficiale, poiché, a causa 
della porosità dei prodotti a base di gesso, lo sporco in seguito sarà molto 
difficile da rimuovere.

•	 Mantenete pulito il prodotto durante la posa. Se si crea polvere, rimuovetela 
immediatamente con acqua, non usate acido o prodotti a base di acidi.

•	 Consigliamo di usare i seguenti nostri prodotti : Primer =  Primer; Collante per 
superifici minerali =  Unicol; Collante per superfici organiche = Col; Stucco 
=  Joint; Impermeabilizzante per protezione da acqua, sporco, grasso, olio, 
calcare, muschio e alghe = Protective coating. 

•	 Procuratevi gli strumenti giusti per la posa, raccomandiamo: spatola dentata 
8x8, tasca da pasticcere per stucco, spazzola, livella.

•	 Lavorate ad una temperatura che sia intermedia 5 - 25 C gradi. Durante il 
lavoro - e nelle 48 ore successive, proteggete la parete da pioggia, gelo, vento 
e solo.

•	 Assicuratevi che il supporto sia solido, asciutto e integro. Procedete alla pre-
parazione necessaria della superficie (togliere eventuali residui pittura carta 
da pareti e qualsiasi altro elemento che danneggi la superficie, livellate l’into-
naco, mettete il primer). La solidità della superficie e la sua totale idoneità al 
lavoro deve essere giudicata sul posto e resta sotto la vostra responsabilità. In 
caso di dubbi rivolgetevi a un professionista.

applicazione del prodotto
La posa dei listelli e pietre  si fa in due modi: 
a 	Senza fughe o a secco(Foto A) In questo caso potete saltare punto 4b.
b 	Con fughe, lasciando spazi fra tutti i prodotti (Foto B). Per realizzare una 

buona disposizione del prodotto alternare ogni 35 - 40 cm.

Applicazione del prodotto (1,2,3,5)
•	 Raccomandiamo:  Unicol come collante per superfici minerali, Col come 

collante per superfici organiche e se necessario  Primer come primer sulla 
superficie.

•	 ! I listelli  si applicano partendo dal alto verso il basso livellando le fughe. 
•	 ! Se il lavoro richiede pezzi angolari deve partire da questi. Tenete presente 

che gli angoli hanno un lato lungo e uno corto, che vanno montati alternan-
doli in senso opposto.

•	 ! Lavorate sempre su diverse scatole, mescolandone i pezzi. Serve per ottene-
re una giusta presentazione equilibrando i toni e le forme.

•	 Usate il livello ogni 2 -4 file in modo da realizzare un allineamento perfetto 
dei pezzi.

•	 Applicare il collante (Unicol deve essere mescolato; Col è pronto per l’uso)
•	 ! Per prodotti in calcestruzzo poroso: applicare il collante in verticale sul 

sottofondo (per l’utilizzo in ambienti esterni applicare il collante sulla parte 
posteriore del prodotto: Floating-Buttering).

•	 ! Per prodotti in gesso: applicare il collante solo sulla parte posteriore del 
prodotto e anche sul sottofondo.

•	 Prima di applicare il collante accertarsi che non ci sia una pellicola di povere 
sul pezzo, se si, spazzolare con una spazzola di ferro!

•	 Posare i listelli con un movimento leggermente rotatorio esercitando una 
decisa pressione.

Se applicate un prodotto senza fughe, potete saltare prossime istruzio-
ne per fugare! Fugare (se necessario 4,5)
•	 Raccomandiamo:  Joint per riempire le fughe.
•	 Le fughe possono essere riempite 24 ore dopo l’applicazione delle pietre.
•	 Si usano diversi secchi di stucco,mescolatene le polvere asciutte poi aggiun-

gete acqua, questo elimina possibili variazioni di colore, usate sempre lo 
stesso rapporto polvere/acqua per evitare differenze. Seguite comunque le 
istruzioni riportate sullo stucco.

•	 Il stucco preparato può essere applicato sulle fughe con sacchetto tipo ‘sacca 
da pasticcere’. l’applicazione deve essere fatta uniforme e lo stucco premuto 
saldamente per evitare successivi distacchi.

•	 Per un effetto morbido lisciare le fughe un pennello umido. Per effetto ruvido: 
passare sulle fughe una spazzola dura.

•	 A stuccare ultimamente eliminare residui con una spazzola dura.

Manutenzione e pulizia (6)
•	 Non usare acidi o prodotti a base acida che danneggiano la superficie.
•	 La pulizia deve essere fatta con acqua insaponata e spazzole rigide. 
•	  Non è necessario impermeabilizzare il prodotto. Con l’applicazione con 

elevato pericolo di sporcarsi può essere necessario un valore desiderato di 
impermabilizzazione, che comporta uno strato protettivo invisibile e traspi-
rante sui prodotti .

•	 ! Consigliamo:  Protective coating per protezione efficace da acqua, sporcizia, 
grasso, olio, calcare, muschio e alghe, ad esempio specchi di cucina, saune, 
terrazze con barbecue.

•	 ! Prima dell’applicazione di ogni impermeabilizzazione le pareti devono es-
sere completamente asciugate e prive di afflorescenze. La responsabilità per 
l’uso dei prodotti di impermeabilizzazione ricade sull’utente e il produttore 
dell’impermeabilizzante. Leggere e osservare sempre le istruzioni fornite con 
il prodotto impermeabilizzante. È sempre consigliato provare preventivamen-
te il prodotto su una piccola parte della superficie totale da trattare.

generalità
Uso interne- esterno

	 Uso interno: Tutti prodotti  sono adatti.

	Uso esterno: Solo i prodotti in contrassegnati dal simbolo “per esterno”.
Nessun tipo di pietra  può essere usato sotto il livello d’acqua.
Se avete qualche dubbio, chiedete consiglio ad un rivenditore
Taglio dei prodotti: Le pietre  possono esser tagliate per ottenere una posa 
ottimale: per tagli diritti usare una smerigliatrice con taglio diamante ( i prodotti 
in gesso possono essere tagliati con una sega)I bordi tagliati devono essere 
visibili: verso il basso sotto l’altezza occhi, in alto sopra l’altezza occhi; il tutto 
verrà comunque ricoperto dallo stucco. 
Dimensioni: Tutte le dimensioni sono nominale e conforme alle normali tolle-
ranze di produzione. Le misure sono già comprensive delle fughe consigliate 
in modo da rendere più facile il calcolo delle quantità necessarie per eseguire 
giuste ordinazione.
Colori: Qualsiasi prodotto  può presentare variazioni di tonalità tenendo presen-
te la componente naturali e la produzione in tempi differenti che non premetto-
no di garantire toni identici. Comunque, l’apparenza naturale non compromette 
l’idoneità tecnica. Consigliamo sempre di lavorare usando pesi provenienti da 
4 - 5 scatole diverse.
Azione corrosiva degli agenti atmosferici: Gli agenti atmosferici possono causa-
re azione corrosiva e variazioni di colori sui singolo pezzi; questo però tende a 
diminuire col tempo e non danneggerà il lavoro nel suo totale. Anche le pietre 
naturali subiscono l’ influenza ambientale.
Efflorescenza: Occasionalmente possono apparire efflorescente sulla superficie 
delle pietre. l’efflorescenza è un sale (carbonato di calcio), depositato sulla 
superficie dei prodotti ed in generale un fenomeno temporario, infatti col tempo 
la pioggia dissolve questi sali. L’ idoneità tecnica dei prodotti resta inalterato. 
Tecnicamente le efflorescenza sono inevitabile e non sono riconosciute come 
difetti. 
Condizioni: Nel caso eventuale che i prodotti vi giungano in uno stato insod-
disfacente, informatene immediatamente il rivenditore. Tenete prestante che 
non si accenteranno reclami , dopo la posa, per materiali montati con difetti già 
evidenti. La dita  si esonera da qualsiasi responsabilità per danni accertati dalla 
mancata osservazione dei consigli sopra indicati .

sicurezza & salute
Innanzitutto leggete attentamente le istruzioni .Se avete dubbi, chie-
dete un parere professionale.
Miscelazione del collante: La polvere cementizia può causare irritazione e bru-
ciore alle pelle e agli occhi.Usate adeguate protezione per gli occhi e guanti in 
pvc alle mani. In caso di contatto con la pelle o con gli occhi, lavate con abbon-
dante acqua. Se l’irritazione o bruciore continua, contattare un medici
Taglio: L’uso delle taglierine ad alta velocità per il gesso causano polvere che se 
a lungo e in grosse quantità , può causare problemi di salute di lunga durata, 
portare occhiali e mascherina di protezione.
Spostamenti manuale: La maggior parte dei prodotti  sono abrasivi ed alcuni 
sono pesanti. Si consiglia di maneggiarli con l’uso di guanti protettivi e calzature 
antinfortunistica e di chiedere assistenza nel caso il peso per collo superi i 20 kg.

voordat u begint
Lees altijd eerst de instructies & handleidingen bij de producten die u 
gebruikt. Bij twijfel dient u eerst deskundig advies in te winnen.
•	 Raadpleeg de plaatselijke bouwvoorschriften en controleer of de toepassing van de 

-producten en de structuur waarop ze worden aangebracht, voldoen aan de regels 
van goede bouwpraktijken. Bij twijfel dient u deskundig advies in te winnen.

 •	 Voor betonproducten: Zorg ervoor dat de producten schoon blijven tijdens de 
plaatsing. Eventuele mortel die op het product achterblijft, dient onmiddellijk met 
water te worden verwijderd. Gebruik hiervoor geen zuurhoudende producten. 
Voor gipsproducten: Vermijd bij verwerking iedere vorm van oppervlaktevervuiling 
aangezien deze vanwege porositeit van gipsproducten zeer slecht te verwijderen is.

•	 We raden het gebruik van onze speciaal ontwikkelde systeemproducten aan: 
voorstrijkmiddel =  Primer; lijm voor minerale ondergronden =  Unicol; lijm voor 
organische ondergronden = Col; voegmortel =  Joint; impregneermiddel tegen 
water, vuil, vet, olie, kalk, mos(groei) & algen = Protective coating.

•	 Gebruik de juiste gereedschappen bij de toepassing. Wij adviseren het gebruik van 
een grove mortelkam (8 x 8), mixer, zakken joint, borstel, metselkoord en waterpas.

•	 Werk bij een temperatuur tussen +5 tot +25 graden Celsius. Terwijl de (voeg)mortel 
uithardt, moeten de producten tegen vocht, vorst, direct zonlicht en wind worden 
beschermd.

•	 Zorg ervoor dat de ondergrond vlak, draagkrachtig, schoon en droog is. Voer de 
nodige voorbereidingswerkzaamheden aan de ondergrond uit (bijv. schoonmaken; 
verwijderen van oude stuc/pleisterlagen, verf en behang; schade aan ondergrond 
repareren; egaliseren, opvullen en voorstrijken van stuc/pleisterlaag). Beoordeling van 
de consistentie en geschiktheid van de ondergrond dient ter plekke te gebeuren en 
valt onder uw verantwoordelijkheid. Bij twijfel dient u deskundig advies in te winnen.

aanbrengen van de producten
Er bestaan 2 basismanieren om -producten aan te brengen: 
a 	Een voegloze, droog gestapelde plaatsing (zie afbeeldingen in A), waarbij de stenen 
naadloos op elkaar aansluiten. In dit geval kunt u werkstap 4b overslaan.
b 	Een plaatsing met voegen, waarbij voegen tussen de stenen zichtbaar blijven (zie 
afbeeldingen in B). Onderbreek de horizontale en verticale voegen na iedere 35-45 cm 
voor een esthetische verspreiding van de stenen. 

Aanbrengen van de producten (1,2,3,5)
•	 Wij adviseren:  Unicol als lijm voor minerale ondergronden, Col als lijm voor organi-

sche ondergronden en, indien nodig,  Primer als voorstrijkmiddel/diepgrondering 
van de ondergrond.

•	 ! Brick Veneer en Stone Veneer van  worden van onder naar boven aangebracht,  ter-
wijl gipsproducten met voegen van boven naar onder kunnen worden aangebracht.

•	 ! Indien u gebruik maakt van hoekstukken, dient u deze eerst aan te brengen. Houd 
er rekening mee dat de hoekstukken een lang been en een kort been hebben. 
Wissel deze in tegengestelde richting af voor een natuurlijk effect. 

•	 ! Leg altijd eerst een hoeveelheid stenen (bijv. 3-5 m22) uit in de buurt van het 
werkgebied. Dit helpt bij het bepalen van een juiste verdeling en zorgt ervoor dat 
het aanbrengen sneller verloopt. Selecteer en meng altijd producten uit verschil-
lende dozen om een gelijkmatig patroon van kleuren, groottes, texturen en vormen 
te krijgen.

•	 Meet aan het oppervlak of het product waterpas loopt. Controleer dit iedere 2-4 
rijen om ervoor te zorgen dat de stenen in een rechte lijn worden aangebracht.

•	 Neemt/Haalt u nu de lijm erbij (U moet de  Unicol mengen voor gebruik; Col is klaar 
voor gebruik).

•	 Voor lichtgewicht beton producten: breng de lijm verticaal op de ondergrond aan ( 
bij buitengebruik brengt u ook lijm op de achterzijde van het product aan: Floating-
Buttering).

•	 Voor gipsproducten: breng de lijm alleen op de achterkant van de producten aan en 
eventueel ook op de ondergrond.

•	 Controleer, voor u het product aanbrengt, of er een dunne cement- of gipslaag op 
de achterzijde van het product zit. Indien dit het geval is, verwijdert u deze laag met 
een staalborstel.

•	 Druk het product vervolgens met een schuivende beweging stevig in het mortel-
bed.

Bij het aanbrengen van een voegloos product, kunt u de volgende instructies 
voor het voegen overslaan. Voegen (indien van toepassing 4,5)
•	 Wij adviseren het gebruik van joint als voegmateriaal.
•	 24 uur nadat de producten op de ondergrond zijn aangebracht, kan het geheel 

worden afgevoegd.
•	 Bij verwerking van meerdere emmers mengt u eerst het droge poeder in de em-

mers alvorens water toe te voegen. Dit voorkomt eventuele kleurverschillen. Let 
altijd op de juiste verhouding van water en voegmateriaal om kleurverschillen te 
voorkomen. Volg de instructies en handleidingen van de fabrikant van het voegma-
teriaal.

•	 Meng de voegmortel. 
•	 De aangemaakte voegmortel kan vervolgens met een voegijzer of met een spuitzak 

van  in de voegen worden aangebracht. Dit dient gelijkmatig te gebeuren. Het aan-
gebrachte voegmateriaal dient hierbij stevig te worden aangedrukt om uitspoeling 
van de voegen in een later stadium te voorkomen. 

•	 Een gladde, strakke afwerking krijgt men door met een vochtige en gladde kwast 
over de voeg te strijken. Voor een ruwe, rustieke afwerking van de voeg kan een 
harde borstel worden gebruikt.

•	 Overtollige voegresten kunnen na uitharding met een harde borstel worden 
verwijderd.

Onderhoud & reiniging (6)
•	 Maak bij reiniging geen gebruik van zuurhoudende producten, hogedruk- en zand-

straalapparatuur, chemische reinigers of staalborstels. Deze kunnen het oppervlak 
beschadigen.

•	 Reinig met zeephoudend water en een harde borstel. 
•	 Het is niet verplicht de producten te impregneren/waterafstotend te maken. Een 

impregneermiddel kan echter vlekvorming op bepaalde plaatsen verminderen, als 
beschermende, onzichtbare en ademende beschermlaag op de  producten.

•	 Wij adviseren:  Protective coating als onzichtbare bescherming tegen vuil, olie, kalk, 
vet, stof, water, mos(groei) & algen, bv achterwand keukenblad, badkamer en BBQ 
gebied terras.

•	 Zorg ervoor dat de wandoppervlakte volledig droog en vrij van uitbloeiingen is, als 
alvorens het impregrneermiddel aan te brengen. De verantwoordelijkheid voor de 
prestaties/werking van het impregneermiddel rust bij de gebruiker en de fabrikant 
van het middel. Lees de instructies van het impregneermiddel zorgvuldig door en 
volg deze nauwgezet op. We raden aan het product altijd eerst op een klein stuk te 
testen alvorens het op het gehele oppervlak aan te brengen.

algemene informatie
Binnen- en/of buitengebruik

	 Binnengebruik: alle -steenproducten van gips mogen alleen binnen worden 
gebruikt. 

	Buitengebruik: alle -steenproducten van beton mogen zowel binnen als buiten 
worden gebruikt. 
Geen van de producten mag onder het waterpeil worden gebruikt. Raadpleeg de ver-
pakking om te controleren of het product geschikt is voor binnen- en/of buitengebruik. 
Bij twijfel dient u deskundig advies bij uw handelaar in te winnen.
Inkorten van de producten Om de -stenen mooi op elkaar te laten aansluiten, kunt u 

ze op maat maken/inkorten met behulp van een tegeltang of een beitel. Recht afzagen 
kan met een diamantschijf. Gipsproducten kunnen ook met een zaag op maat worden 
gemaakt. Om ingekorte randen aan het oog te onttrekken, dient u ze te keren (omlaag 
indien onder ooghoogte; omhoog indien boven ooghoogte). Om afgezaagde of afge-
knipte randen weg te werken, bedekt u deze randen tijdens het voegen met mortel.
Dimensies: Alle gegeven dimensies zijn nominaal en onderhevig aan fabricagetole-
ranties. Opgegeven afmetingen en productbereik hebben betrekking op de totale 
gebieden inclusief bijbehorende voegen, hetgeen projectplanning en bestellen van de 
juiste hoeveelheid eenvoudiger maakt. Wij houden ons continu bezig met de innovatie 
en verbetering van onze producten.  behoudt zich dan ook het recht voor de ontwer-
pen en specificaties zonder kennisgeving vooraf te wijzigen.
Kleuren: Alle -producten kunnen variaties in kleur en kleurnuances vertonen. Onze 
steenproducten worden soms op verschillende tijdstippen geproduceerd en bevatten 
natuurlijke aggregaten, waardoor identieke kleuren en kleurnuances niet kunnen wor-
den gegarandeerd. Deze variaties benadrukken het natuurlijke uiterlijk van -producten 
en hebben geen invloed op de technische geschiktheid van de producten. Bij gebruik 
van meerdere dozen moet u altijd producten uit verschillende dozen selecteren en 
mengen om een gelijkmatig patroon van kleuren, groottes, texturen en vormen te 
krijgen.
Weersinvloeden: Onder invloed van weer en milieu kunnen er kleurverschillen bij indi-
viduele units ontstaan. Deze kleurverschillen hebben op geen enkele wijze invloed op 
de prestaties van het product en zullen na verloop van tijd verminderen. Weer en milieu 
hebben effect op zowel natuurlijke als op gefabriceerde steenproducten. 
Uitbloeiing: In sommige gevallen verschijnt er uitbloeiing op het oppervlak van de 
-producten. Uitbloeiing is een veelal tijdelijke, zoutachtige (calciumcarbonaat) afzetting 
op het oppervlak van de producten. Na verloop van tijd wordt deze zoutafzetting door 
regenwater opgelost en weggespoeld. De technische geschiktheid van de producten 
hebben niet onder deze zoutafzetting te lijden. Omdat uitbloeiing technisch gezien niet 
kan worden vermeden, wordt dit verschijnsel niet als grond tot klacht erkend.
Voorwaarden: In het onwaarschijnlijke geval dat u ontevreden bent over de conditie 
waarin de producten u bereiken, moet u onmiddellijk de handelaar hiervan op de 
hoogte stellen. Let op: indien u een product aanbrengt waarbij van tevoren mankemen-
ten zijn geconstateerd, zijn wij niet verantwoordelijk voor eventuele kosten die uit het 
gebruik van deze defecte producten voortvloeien. Hoewel wij ons uiterste best doen 
u van optimaal advies te voorzien, is  niet verantwoordelijk voor enig verlies, schade of 
letsel veroorzaakt door opvolging van dit advies. Wij wijzen iedere aansprakelijkheid af, 
indien producten zijn gebruikt voor andere doeleinden dan waarvoor zij zijn bedoeld, of 
indien schade is veroorzaakt doordat ons advies niet is opgevolgd.

Veiligheid & gezondheid
Lees altijd eerst de instructies & handleidingen bij de producten die u 
gebruikt. Bij twijfel dient u eerst deskundig advies in te winnen.
Mengen van de mortel: Droog of vochtig cement en nat beton of mortel kunnen 
irritatie en brandwonden aan de ogen en huid veroorzaken. Draag daarom een goede 
oogbescherming en plastic handschoenen. Na contact met de ogen of huid moeten 
deze met ruim water worden gespoeld. Indien het irriterende of branderige gevoel 
voortduurt, moet men onmiddellijk een arts raadplegen.
Snijmachines: Bij het snijden van beton- en steenproducten met hoge snelheid komt 
stof vrij. Het inademen van bovenmatige hoeveelheden stof gedurende langere 
periodes kan blijvende gezondheidsproblemen veroorzaken. Draag daarom een goede 
veiligheidsbril en stofmasker.  
Handmatige verwerking: De meeste van onze producten zijn ruw afgewerkt en 
kunnen zwaar zijn. Tot de veiligheidsmaatregelen bij verwerking van deze producten 
behoren beschermende handschoenen en veiligheidsschoenen. Bij verplaatsing van 
producten boven 20 kilogram dient assistentie te worden ingeroepen.

før du begynner
Du må alltid lese instruksjonene og produktmanualene før produkte-
ne brukes. Hvis du er i tvil, må du først innhente råd fra profesjonelle.
 •	 Produkter fra betong: Sørg for å holde produktene rene under monte-

ringen. Hvis du får mørtel på produktet, må du umiddelbart fjerne sølet 
med vann. Ikke bruk syre eller syrebaserte produkter. Gipsprodukter: Pass 
på at overflaten ikke tilgrises eller får flekker. Gipsproduktenes porøsitet 
gjør det vanskelig å fjerne dette i etterkant.

•	 Sørg for å holde produktene rene under monteringen. Hvis du får mørtel 
på produktet, må du umiddelbart fjerne sølet med vann. Ikke bruk syre 
eller syrebaserte produkter.

•	 Vi anbefaler å bruke våre spesialutviklete systemprodukter: Dybdegrun-
ning =  Primer; Kleber for mineralske underlag =  Unicol; Kleber for orga-
niske underlag= Col; Fugemørtel =  Joint; Impregnering som beskyttelse 
mot vann, smuss, fett, olje, kalk og mose & alger=Protective coating 

•	 Bruk riktig verktøy til arbeidet. Vi anbefaler: 8x8 tannsparkel, mikser,  
fugeposer, børste, muresnor, vaterpass.

•	 Jobb ved en temperatur mellom 5 og 25 °C; beskytt produktene mot 
fuktighet, solskinn og vind mens mørtelen og fugemassen herdes!

•	 Se til at overflaten er jevn, solid, ren og tørr. Gjennomfør nødvendig 
klargjøring av arbeidsoverflaten (for eksempel rengjøring, fjerning av 
gammel gips, maling eller tapet, utbedring av skader, sparkling, fylling, 
priming). Overflatens beskaffenhet og egnethet må vurderes på stedet 
og er ditt eget ansvar. Hvis du er i tvil, må du innhente råd fra profesjo-
nelle.

montering av produktene
Det fins 2 grunnvarianter for montering av -produkter. 
a 	 Fugeløs, stablet montering (se bilde A), som tilpasser produktene uten 

fuger. I dette tilfelle kan du hoppe over arbeidsinstruksjonens trinn 4b.
b 	Montering med fuger, som anvender fuger mellom alle produktene (se 

bilde B). Bryt de horisontale og vertikale fugene etter 35-45 cm for å 
oppnå et godt utseende på produktene. 

Montering av produktene (1, 2, 3,5)
•	 Vi anbefaler:  Unicol som kleber på mineralske underlag, Col som kleber 

på organiske underlag og ved behov  Primer som underlaggrunning.
•	 !  mursteins- og steinforblending monteres nedenfra og opp (mens 

montering av !gipsprodukter med fuging! kan monteres ovenfra og ned).
•	 ! Hvis monteringen krever at du bruker hjørnestykker, settes disse på 

først. Merk: Hjørnestykkene har en lang og en kort utstikker. Fest disse 
annenhver gang i motsatt retning. 

•	 ! Legg alltid ut en del stein (for eksempel 3-5 m2) i nærheten av arbeids-
plassen. Dette hjelper deg med å finne riktig layout og gjør til syvende 
og sist at monteringen går raskere. Velg og bland alltid produkter fra 
ulike pakninger for å oppnå et avbalansert mønster av farger, størrelser, 
sammensetning og former.

•	 Ta nivåreferanser på flaten. Sjekk referansen hver 2. - 4. rad for å oppnå 
korrekt justering.

•	 Tilsett kleberen (Unicol må blandes; Col er ferdig til bruk)
•	 ! Ved lettbetongprodukter: Påfør kleberen vertikalt på underlaget 

(ved utendørs bruk påføres kleberen også på baksiden av produktene: 
Floating-Buttering).

•	 ! Ved gipsprodukter: Påfør kleberen kun på baksiden av produktene og 
eventuelt også på underlaget.

•	 Før montering må du sjekke at det ikke er noe tynt sement- eller gipsfilm-
lag på baksiden av produktet! Dette må eventuelt fjernes med stålbørste!

•	 Trykk produktet godt ned i mørtelen med en lett roterende bevegelse.

Hvis du monterer et produkt uten fuger, kan du hoppe over følgende 
instruksjoner om fuging! Fuging (om nødvendig 4, 5)
•	 Vi anbefaler bruk av:  Joint som fugemasse.
•	 24 timer etter at produktene er montert til overflaten, kan fugene fylles.
•	 Hvis det brukes fugemasse fra flere spann, blandes det tørre pulveret før 

det hele blandes med vann. Dette forhindrer eventuelle fargevariasjoner. 
Ta alltid hensyn til riktig forhold mellom vann og fugemasse slik at farge-
variasjoner unngås. Følg fabrikantens instruksjoner og bruksanvisning for 
fugemassen.

•	 Bland fugemassen.
•	 Den klargjorte fugemassen kan fylles i fugene med et tradisjonelt fuge-

verktøy eller  fugepose. Dette må gjøres jevnt. Den påførte fugemassen 
må presses godt inn i fugene for å forhindre at fugene “tyter ut” på et 
senere tidspunkt. 

•	 Glatt finish: Oppnås ved å stryke fugene med en våt og myk børste. Røff 
finish: Oppnås ved å bruke en hard børste.

•	 Etter behandling: Fugemassesøl kan fjernes med en hard børste.

Vedlikehold og rengjøring (6)
•	 Ikke forsøk å rengjøre med syre eller syreholdig produkt, høytrykksvasker, 

sandblåsing, kjemisk rensemiddel eller stålbørste. Dette vil forårsake 
skade på flaten.

•	 Rengjøring kan foretas med såpevann og en stiv, hard feiekost.
•	 Det er ikke nødvendig å impregnere produktene. Ved anvendelser med 

økt tilsmussingsfare kan det imidlertid være ønskelig med en impregne-
ring, som legger et beskyttende, usynelig og pustende beskyttelseslag 
på  produktene.

•	 ! Vi anbefaler:  Protective coating for effektiv beskyttelse mot vann, 
smuss, fett, olje, kalk og mose & alger, f. eks. ved kjøkken fliser/vegg, 
våtrom bad, BBQ område terrasse.

•	 ! Se til at den flislagte veggflaten er helt tørr og helt fri for utslag før all 
bruk av impregnering. Ansvaret for bruken av et impregneringsprodukt 
ligger hos brukeren og produsenten av impregneringen. Les og følg alltid 
anvisningene til impregneringsproduktet. Det anbefales alltid å teste på 
et lite område før hele overflaten dekkes.

generell informasjon
Innendørs - utendørs bruk

	 Innendørs bruk: Alle -produserte steinprodukter, framstilt av gips, er kun 
for innendørs bruk. 
	Utendørs bruk: Alle -produserte steinprodukter, framstilt av betong, kan 
brukes innendørs og utendørs. 

Ingen produkter må brukes under vannivå. Sjekk symbolet for innendørs og 
utendørs bruk på etiketten på pakningen. Hvis du er i tvil, må du innhente 
profesjonelt råd fra forhandleren.
Kutting av produktene: For at -produktene skal passe best mulig, kan de 
kuttes eller tilpasses med en bredkjeftet avbiter eller øks. Rette kutt kan gjø-
res med diamantskive. Gipsprodukter kan også kuttes med sag. Kutteflater 

bør legges slik at de ikke er synlige. Det vil si ned når produktene befinner 
seg lavere enn øyenivå, opp når produktene ligger høyere enn øyenivå. For 
å skjule kutt eller bruddkanter, kan de dekkes til under fuging.
Dimensjoner: Alle oppgitte dimensjoner er nominelle og kan variere 
med produksjonstoleranser. Oppgitte størrelser og områdedekning er for 
hele området inkludert passende fuger, noe som gjør det lettere for deg 
å planlegge et prosjekt og bestille riktig mengde. Vi forbedrer og utvikler 
kontinuerlig våre produkter og forbeholder oss derfor retten til å endre 
konstruksjon og spesifikasjoner uten varsel.
Farger: Det kan forekomme variasjoner i farger og fargesjatteringer ved 
alle -produkter. Produksjonen av våre steinprodukter kan foregå til ulik tid, 
og produktene inneholder naturlige aggregater. Det betyr at vi ikke kan 
garantere at produktene har identiske farger og fargesjatteringer. Disse 
variasjonene understreker det naturlige utseendet til -produktene og har 
ingen innflytelse på produktenes tekniske egenskaper. ! Velg og bland alltid 
produkter fra flere forskjellige pakninger om hverandre for å oppnå et avba-
lansert mønster av farger, størrelser, sammensetning og former.
Vær og vind: Påvirkning av vær og vind og omgivelsene forøvrig kan 
forårsake fargevariasjoner på de enkelte elementene. Dette påvirker ikke på 
noen måte produktegenskapene og vil avta etter hvert. Både naturlige og 
framstilte steinprodukter påvirkes av vær og vind og omgivelsene forøvrig. 
Utslag: Fra tid til annen kan utslag opptre på overflaten av -produktene. 
Dette skyldes avsetning av et salt (kalsiumkarbonat) på produktoverflaten 
og er vanligvis et forbigående fenomen. Når utslaget utsettes for regn, 
oppløses saltene og vil med tiden vaskes bort. Dette har ingen innflytelse 
på produktenes tekniske egenskaper. Fordi utslag teknisk ikke er til å unngå, 
anses fenomenet ikke som klageårsak.
Betingelser: Hvis det mot formodning skulle forekomme at produktene 
leveres deg uten å være i god nok stand, må du gi forhandleren beskjed så 
fort som mulig. Merk deg at hvis du monterer et produkt med en defekt som 
fantes før montering, kan det hende at vi ikke aksepterer en klage og ikke 
påtar oss ansvar for påløpte kostnader. Selv om alle anstrengelser er gjort 
for å gi gode råd, kan ikke  påta seg noe ansvar for noe som helst tap, skade 
eller personskade som er oppstått mens man fulgte disse rådene. Vi kan ikke 
påta oss noe ansvar hvis produktene er brukt til formål de ikke er beregnet 
på, eller hvis skade skyldes manglende oppfølging av våre råd.

sikkerhet & helse
Du må alltid lese instruksjonene og produktmanualene før produkte-
ne brukes. Hvis du er i tvil, må du først innhente råd fra profesjonelle.
Blanding av mørtel: Tørr eller fuktig sement og våt betong eller mørtel 
kan forårsake irritasjon og en brennende følelse i øynene eller på huden. 
Passende øyevern og PVC-hansker skal brukes. Hvis disse stoffene kommer 
i kontakt med øyne eller hud, skal det skylles eller vaskes med rikelig vann. 
Hvis irritasjonen eller den brennende følelsen vedvarer, skal lege kontaktes 
umiddelbart.
Kutting: Bruk av vinkelslipere på betong- eller steinprodukter forårsaker 
støv. Hvis dette støvet innåndes i betydelige mengder over lang tid, kan det 
forårsake helseproblemer på lang sikt. Passende vernebriller og støvmaske 
skal brukes. 
Manuell håndtering: De fleste av produktene våre er grove og noen er 
tunge. Passende forholdsregler omfatter bruk av personlig verneutstyr som 
hansker og vernesko, og at det bes om hjelp ved flytting av enheter som 
veier over 20 kg.

preparação
Leia sempre em primeiro lugar as instruções dos produtos. Em caso de 
inseguranças, procure aconselhamento profissional.
 •	 Produtos de betão: Mantenha os produtos limpos durante a instalação. Se o produ-

to ficar com arga- massa, elimine-a imediatamente e cuidadosamente com água. 
Não utilize ácido nem produtos que contenham ácido. Produtos de gesso: Durante 
o trabalho evite qualquer tipo de sujidade na superfície, pois ela é difícil de remover 
devido à porosidade nos produtos de gesso.

 •	 Mantenha os produtos limpos durante a instalação. Se o produto ficar com 
argamassa, elimine-a imediatamente e cuidadosamente com água. Não utilize ácido 
nem produtos que contenham ácido.

 •	 Recomendamos a utilização dos nossos produtos do sistema especialmente 
desenvolvidos: Primário penetrante =  Primer; cola para superfícies minerais =  
Unicol; cola para superfícies orgânicas= Col; argamassa para juntas =  Joint; impreg-
nação como protecção contra a água, sujidade, gordura, óleo, calcário e musgo e 
algas=Protective coating. 

 •	 Arranje as ferramentas correctas para a instalação, recomenda-se: 8 x 8 pente 
dentado, ferramentas mistas, mangas , escova, corda de pedreiro, nível.

 •	 Temperatura de tratamento: +5 ºC até +25 ºC; durante o endurecimento da cola e 
da argamassa para juntas, os produtos devem ser protegidos contra o vapor, o gelo, 
o sol e o vento.

 •	 A superfície tem de ser plana, ter capacidade de carga, estar limpa e seca. Se neces-
sário, realize todas as preparações da superfície necessárias (p.ex., limpeza, remoção 
de papel de parede, tinta e reboco antigos, eliminação de irregularidades, danos 
na base, primário). A avaliação da base e a respectiva adequação têm de ser feitas 
no local, sendo da responsabilidade do próprio. Se tiver alguma dúvida, procure 
aconselhamento profissional.

tratamento dos produtos
Existem 2 variantes base do tratamento dos produtos  
a 	  A instalação sem juntas e empilhada de forma seca (ver fig. A). Neste caso, suprime-

-se o passo de trabalho 4b.
b 	  A instalação com juntas que utiliza fugas entre cada um dos produtos. (ver fig. B). 

Assegure-se de que as juntas horizontais e verticais são interrompidas a cada 35-40 
cm para se alcançar uma boa imagem óptica.

 
Colocação dos produtos (1,2,3,5)
 •	 Recomendamos:  Unicol como cola em superfícies minerais, Col como cola em 

superfícies orgânicas e, se necessário,  Primer como primário de base.
 •	 As pedras de frente  são trabalhadas de baixo para cima (excepção: as pedras de 

frente de gesso que são instaladas com junta podem ser trabalhadas de cima para 
baixo). 

 •	 Se na sua aplicação utilizar produtos para cantos, comece primeiro com a colocação 
dos cantos. Atenção: os cantos têm um lado curto e um lado comprido. Alterne-os 
no sentido oposto.

 •	 Coloque sempre em primeiro lugar uma área de produtos (p. ex., 3-5 m2) perto da 
área de trabalho. Isso ajuda na procura do layout correcto e simplifica e acelera por 
fim o trabalho na área. Trabalhe sempre simultaneamente a partir de várias emba-
lagens misturadas para se alcançar uma composição equilibrada de tintas, formas, 
formatos e superfícies.

 •	 Assinale as referências de altura na base. controle-as a cada 2-4 filas durante a 
colocação para se alcançar uma regulação correcta dos produtos.

 •	 Adicione agora a cola (o Unicol tem de ser mexido; o Col está pronto a ser utilizado).
 •	 Nos produtos de betão leve: aplique a cola verticalmente na base (em caso de 

aplicação exterior, aplique também a cola na parte de trás dos produtos: Floating-
-Buttering.)

 •	 Nos produtos em gesso: aplique a cola apenas na parte de trás dos produtos e 
eventualmente também na base.

 •	 Antes da colocação, certifique-se de que não se encontra nenhuma película fina de 
cimento nem gesso na parte de trás dos produtos; caso contrário, retire-a com uma 
escova de aço.

 •	 Pressione os produtos cuidadosamente com uma ligeira deslocação para o leito de 
argamassa. 

Se colocar a variante A Instalação sem juntas, pode saltar as seguintes 
instruções Junção! Junção (se necessário 4,5)
 •	 Recomendamos:  Joint como argamassa para juntas.
 •	 24 horas após a colocação dos produtos na base pode realizar-se a junção.
 •	 Se utilizar várias latas de argamassa para juntas, mexa primeiro diversas latas antes 

de adicionar água. Deste modo, evitam-se diferenças na cor. Preste sempre atenção 
à relação correcta de água/argamassa para evitar diferenças na cor! Além disso, siga 
as indicações do fabricante e as instruções.

 •	 Misture a argamassa para juntas.
 •	 A argamassa para juntas pode ser colocada tradicionalmente com o ferro para jun-

tas ou com a manga  nas juntas. A argamassa para juntas deve ser bem pressionada 
nas juntas de modo a obter uma aderência segura com a base. 

 •	 Superfície lisa: raspe com um pincel liso e húmido; superfície áspera: escove com 
uma escova grosseira.

 •	 Após o endurecimento da argamassa para juntas é possível remover os restos de 
argamassa com uma escova.

Manutenção e limpeza (6)
 •	 Não tente limpar os produtos com ácido ou com produtos contendo ácido, apare-

lhos de limpeza por alta pressão, aparelhos de jacto de areia, produtos químicos ou 
escovas de aço. Causará danos nas superfícies do produto.

 •	 A limpeza pode ser efectuada com água com um pouco de sabão e uma escova 
forte.

 •	 A impregnação dos produtos não é absolutamente necessária. Em caso de utiliza-
ções com perigo de sujidade elevado, a impregnação pode ser desejável, e provoca 
uma camada de protecção protectora, invisível e de respiração activa nos produtos .

 •	 Recomendamos:  Protective coating para a protecção efectiva contra a água, 
sujidade, gordura, óleo, calcário e musgo e algas, p. ex., em espelhos de cozinha, 
compartimentos húmidos de casas de banho, área de barbecue de terraços.

 •	 Antes da utilização de qualquer impregnação, a área da parede colocada tem de 
estar totalmente seca e isenta de eflorescência. A responsabilidade pela utilização 
de um produto de impregnação cabe ao utilizador e ao fabricante da impregnação. 
Leia e observe sempre as instruções do produto de impregnação. Recomenda-se 
que se trabalhe sempre primeiro uma pequena área de teste antes de se trabalhar a 
área completa.

informações gerais
Utilização no interior e exterior

	 Utilização no interior: todas as pedras de frente  fabricadas em gesso só podem ser 
utilizadas na área interior. 
	Utilização no exterior: todas as pedras de frente  fabricadas em betão podem ser 
utilizadas tanto na área interior como exterior. 

Os produtos não podem ser utilizados abaixo do nível da água. Verifique o símbolo para 
utilização interior e exterior na etiqueta da embalagem. Se estiver inseguro, entre em 
contacto com o seu comerciante local para um aconselhamento profissional.

Corte dos produtos: Pode alcançar-se uma correcção da forma com um alicate. Os 
cortes a direito podem ser realizados com uma lâmina de serra de diamante. As pedras 
de frente, fabricadas em gesso, também podem ser cortadas com uma serra manual. 
Colocar os lados cortados de modo a não ficarem visíveis. Para baixo abaixo da altura 
dos olhos, para cima acima da altura dos olhos. Os cantos cortados ou partidos podem 
ser tapados com argamassa para juntas durante a junção.
Dimensões: Todas as indicações de medidas são nominais e estão submetidas a 
tolerâncias de produção. As medidas indicadas e o alcance da área dos nossos produtos 
são indicações médias, incluindo da utilização das respectivas larguras de juntas, sendo 
mais fácil efectuar o planeamento da quantidade. Estamos constantemente a desenvol-
ver e aperfeiçoar os nossos produtos, reservando-nos o direito de alterar os designs e as 
indicações de medidas sem aviso prévio.
Cores: As variações/divergências de cor podem aparecer em todos os produtos 
. O fabrico dos produtos é realizado em tempos diferentes e em matérias-primas 
naturais; por isso, não podemos garantir que todos os produtos tenham cores 
e nuances idênticas. Para além disso, estas variantes sublinham a imagem de 
aparência natural dos produtos  e não têm efeito na adequação técnica dos 
produtos. Trabalhe sempre simultaneamente a partir de várias embalagens 
misturadas para se alcançar uma composição equilibrada de tintas, formas, 
formatos e superfícies.
Decomposição por acção atmosférica: As influências ambientais e a decomposição 
por acção atmosférica podem provocar variações na percepção da cor de cada um 
dos produtos. Isso não tem influência na adequação dos produtos e na maior parte 
das vezes é provisório. Tanto a pedra natural como a pedra de betão estão sujeitas a 
estes efeitos.
Eflorescência: Ocasionalmente, podem surgir eflorescências na superfície dos produ-
tos . As eflorescências são sedimentações de sal (carbonato de cálcio) na superfície dos 
produtos e, em geral, temporárias. A água da chuva dissolve as sedimentações de sal 
e retira-as através da lavagem. Deste modo, a adequação técnica dos produtos não é 
afectada. Visto que as eflorescências não podem ser evitadas tecnicamente, estas não 
são reconhecidas como reclamação. 
Condições gerais: Se, num caso improvável, tiver produtos que estejam defeituosos, 
contacte imediatamente o seu comerciante! Por favor, note que somos forçados a 
rejeitar qualquer reclamação se tiver trabalhado produtos com um defeito evidente 
antes do trabalho. As nossas recomendações e instruções foram elaboradas de acordo 
com os melhores conhecimentos e o estado actual da técnica. A  não se responsabiliza 
por danos ou ferimentos que resultem da não observação dos mesmos. Não podemos 
assumir responsabilidade por utilizações estranhas ao produto ou pela não observação 
das nossas normas de tratamento. 

protecção e saúde
Leia sempre em primeiro lugar as instruções dos produtos. Em caso de 
inseguranças, procure aconselhamento profissional.
Misturar a argamassa: O cimento seco e o betão ou a argamassa frescos podem 
provocar irritações e ardor nos olhos e na pele. Use protecção adequada para os olhos 
e luvas de protecção em PVC. Se entrarem em contacto com os olhos ou a pele, lave 
imediatamente com água suficiente. Se a irritação/ardor persistir, consulte imediata-
mente um médico. 
Corte: A utilização de aparelhos de corte de alta-frequência no betão e produtos em 
pedra causa o desenvolvimento de pó. Em caso de inalação em grandes quantidades 
durante um período longo, pode causar problemas de saúde prolongados. Use produ-
tos de protecção adequados e uma máscara contra o pó. 
Manuseamento manual: A maior parte dos produtos são ásperos e alguns pesados. 
Use vestuário de protecção adequado, como luvas e calçado protector. Peça ajuda ao 
transportar pesos com mais de 20 kg.

înainte de a începe
Începeţi întotdeauna doar după ce aţi citit instrucţiunile şi manualele 
produselor utilizate. Dacă aveţi neclarităţi, solicitaţi mai întâi sfatul unor 
profesionişti.
•	 Produse din beton: Păstraţi produsele curate pe parcursul instalării. Dacă ajunge 

mortar pe produs, îndepărtaţi-l imediat cu grijă, folosind apă. Nu folosiţi acid sau 
produse pe bază de acizi.

	 Produse din ghips: La prelucrare, evitaţi orice tip al impurităţilor de suprafaţă, 
deoarece acestea se pot îndepărta doar extrem de greu ca urmare a porozităţii 
produselor din ghips.

•	 păstraţi produsele curate pe parcursul instalării. Dacă ajunge mortar pe produs, înde-
părtaţi-l imediat cu grijă, folosind apă. Nu folosiţi acid sau produse pe bază de acizi.

•	 Vă recomandăm produsele noastre de sistem special concepute: Grund 
=  Primer; adeziv pentru suprafeţe minerale =  Unicol; adeziv pentru supra-
feţe organice = Col; mortar de umplere a rosturilor =  Joint; impregnare ca 
protecţie împotriva apei, murdăriei, grăsimii, uleiului, calcarului, muşchiilor & 
algelor=Protective coating.

•	 Dotaţi-vă cu uneltele adecvate pentru aplicare, recomandate fiind: mistrie de 
mortar 8x8, malaxor,  Joint Bags, perie, şnur de nivel, poloboc

•	 Lucraţi la o temperatură cuprinsă între +5 şi +25 grade C; cât timp se aşează mor-
tarul / pasta de ciment, protejaţi produsele contra umezelii, îngheţului, soarelui 
puternic şi vântului!

•	 Asiguraţi-vă că suprafaţa este dreaptă, stabilă, curată şi uscată. Luaţi măsurile 
necesare de pregătire a suprafeţei (de exemplu, curăţare, înlăturarea ghipsului 
vechi, a zugrăvelii şi a tapetului, eliminarea. 

	 urmelor de deteriorare a suprafeţei, netezirea ghipsului, chituire, grunduire), după 
caz. Consistenţa suprafeţei şi caracterul adecvat al acesteia trebuie evaluate la faţa 
locului şi reprezintă responsabilitatea dumneavoastră. Dacă aveţi neclarităţi, 

	 solicitaţi sfatul unor profesionişti.

aplicarea produselor
Există două variante principale ale aplicării produsului . 
a	 Instalarea fără îmbinări, fără mortar (consultaţi imaginile A), în care produsele 

sunt alăturate fără îmbinări. În acest caz, puteţi sări peste etapa de lucru 4b. 
b	 Instalarea cu îmbinări, în care rămân îmbinări între toate produsele. (consultaţi 

imaginile B). Întrerupeţi îmbinările orizontale şi verticale la fiecare 35-45 cm, 
pentru a obţine o aranjare bună a produselor. 

aplicarea produselor (1, 2, 3,5)
•	 Vă recomandăm să utilizaţi:  Unicol ca adeziv pe suprafeţe minerale, Col ca 

adeziv pe suprafeţe organice şi, dacă este necesar,  Primer ca grund pentru 
suprafaţă.

•	 ! Imitaţia de cărămidă şi piatră  se aplică de jos în sus (în timp ce instalările de 
produse pe bază de ghips! cu îmbinări! se pot aplica de sus în jos)

•	 ! Dacă aveţi nevoie de piese de colţ pentru instalare, aplicaţi-le mai întâi pe 
acestea. Observaţi: că piesele pentru colţ sunt cu picior lung şi scurt. Alternaţi-le 
pe acestea în direcţii opuse. 

•	 ! Pregătiţi întotdeauna o anumită cantitate de piatră (de exemplu, 3-5 m2) în 
apropierea zonei de lucru. În acest fel veţi putea obţine mai uşor forma corectă 
şi veţi putea realiza mai rapid aplicarea. Selectaţi întotdeauna şi amestecaţi pro-
duse din cutii diferite, pentru a obţine un model echilibrat de culori, dimensiuni, 
texturi şi forme.

•	 Stabiliţi referinţe de nivel pe suprafaţă. Verificaţi referinţele de nivel la fiecare 2-4 
rânduri, pentru a obţine o aliniere corectă.

•	 Utilizaţi, în acest moment, adezivul (Unicol trebuie amestecat; Col este gata de 
utilizare).

•	 ! Pentru produsele din beton uşor: Aplicaţi adezivul vertical pe substrat (pentru 
utilizarea în exterior se aplică adezivul şi pe partea din spate a produselor: 
Floating-Buttering).

•	 ! Pentru produsele din gips: Aplicaţi adezivul numai pe partea din spate a produ-
selor, şi, eventual, şi pe substrat.

•	 Înainte de a aplica produsul, asiguraţi-vă că nu există nici măcar un strat subţire 
de ciment sau ghips în spatele produsului!, iar dacă există, îndepărtaţi stratul 
respectiv cu peria de sârmă!

•	 Apăsaţi ferm produsul pe baza de mortar, printr-o uşoară mişcare rotativă.

Dacă aplicaţi un produs fără îmbinări, puteţi sări peste instrucţiunile 
următoare referitoare la îmbinări! Realizarea îmbinărilor (dacă este  
necesară 4, 5)
•	 Vă recomandăm să utilizaţi:  Joint ca material pentru îmbinări.
•	 Îmbinările se pot umple la 24 de ore după aplicarea produselor pe suprafaţă.
•	 Când se folosesc mai multe găleţi de mortar de îmbinare, amestecaţi praful 

uscat al găleţilor înainte de amestecul cu apa. Se elimină în felul acesta posibilele 
variaţii de culoare. Acordaţi întotdeauna atenţie raportului. corect de amestecare 
dintre apă şi mortarul de îmbinare, pentru a evita variaţiile de culoare. Urmaţi 
instrucţiunile şi manualele fabricantului mortarului de îmbinare.

•	 Amestecaţi mortarul de îmbinare.
•	 mortarul de îmbinare pregătit se poate introduce în îmbinări folosind un fier de 

rostuit tradiţional sau un produs  Joint Bag. Introducerea mortarului de îmbinare 
trebuie să se facă uniform. Materialul de îmbinare aplicat trebuie apăsat ferm. în 
spaţiul de îmbinare, pentru a elimina „nivelarea” îmbinărilor într-o fază ulterioară. 

•	 Finisarea fără asperităţi se va obţine trecând o pensulă umedă şi moale peste 
îmbinare. Finisarea cu asperităţi: se va obţine folosind o pensulă dură.

•	 După uscare: mortarul de îmbinări scurs şi uscat se poate îndepărta cu o perie dură.

Întreţinerea şi curăţarea (6)
•	 nu încercaţi să curăţaţi folosind acizi sau produse pe bază de acizi, maşini de cu-

răţat cu presiune, maşini de sablat, agenţi de curăţat chimici sau perii de sârmă, 
pentru că acestea vor deteriora suprafaţa.

•	 curăţarea se poate face cu apă cu săpun şi o mătură tare.
•	 Impregnarea produselor nu este obligatorie. Pentru aplicaţiile cu pericol de mur-

dărire ridicat poate fi necesară o impregnare, care să aplice un strat de protecţie 
invizibil şi prin care se poate respira pe produsele .

•	 ! Vă recomandăm:  Protective coating pentru protecţia eficientă împotriva apei, 
murdăriei, grăsimii, uleiului, calcarului, muşchiilor şi algelor, de ex. la oglinda din 
bucătărie, spaţiile umede, zona de grătar şi terase.

•	 ! Înaintea utilizării oricărei impregnări, suprafaţa peretelui trebuie să fie complet 
uscată şi fără eflorescenţe. Responsabilitatea pentru utilizarea unui produs de im-
pregnare revine utilizatorului şi producătorului produsului de impregnare. Citiţi 
şi urmaţi întotdeauna instrucţiunile produsului de impregnare. Este recomandat 
întotdeauna să se trateze înainte o suprafaţă mică de testare înaintea tratării 
întregii suprafeţe.

informaţii generale
Utilizarea în interior - exterior

	 utilizarea în interior: Toate produsele de piatră fabricată pe bază de ghips de la  
se pot folosi doar în interior. 
	utilizarea în exterior: Toate produsele de piatră fabricată pe bază de beton de  se 
pot folosi atât în interior, cât şi în exterior. 

Niciun produs nu se poate utiliza sub apă. Verificaţi semnul de pe eticheta ambala-
jului pentru a vedea dacă produsul este pentru uz interior sau exterior. Dacă aveţi 
neclarităţi, solicitaţi mai întâi sfatul profesioniştilor de la magazinul de unde aţi 

cumpărat produsul.
Tăierea produselor: Pentru o potrivire optimă, produsele  se pot tăia sau modela 
folosind o foarfecă mare sau un toporaş. Decupajele în linie dreaptă se pot face 
cu o pânză de diamant. Produsele din ghips se pot tăia şi cu fierăstrăul. Muchiile 
tăiate trebuie întoarse astfel încât să nu fie vizibile. Orientaţi-le în jos dacă sunt sub 
nivelul ochilor sau în sus dacă sunt peste nivelul ochilor. Pentru a ascunde muchiile 
decupate sau sparte, acoperiţi-le cu mortar când realizaţi îmbinările.
Dimensiuni: Toate dimensiunile date sunt nominale şi pot varia în funcţie de 
toleranţele de fabricaţie. Dimensiunile date şi acoperirea gamelor noastre se referă 
la suprafeţele totale, inclusiv îmbinările adecvate, pentru a vă fi mai uşor să planifi-
caţi un proiect şi să comandaţi cantităţile corecte. Produsele noastre trec printr-un 
proces continuu de inovaţie şi perfecţionare, motiv pentru care ne rezervăm dreptul 
de a modifica designul şi specificaţiile fără nicio notificare.
Culorile: Toate produsele  pot prezenta variaţii de culoare şi nuanţă. Produsele 
noastre din piatră fabricată pot fi realizate în momente diferite şi conţin agregate 
naturale, deci nu putem garanta că produsele fabricate vor avea culori şi nuanţe 
identice. Aceste variaţii subliniază aspectul natural al produselor  şi nu influenţează 
caracterul adecvat din punct de vedere tehnic al produselor. ! Când utilizaţi mai 
mult de o cutie, selectaţi întotdeauna şi amestecaţi produsele din cutii diferite, 
pentru a obţine un model echilibrat de culori, dimensiuni, texturi şi forme.
Efectul agenţilor atmosferici: Agenţii atmosferici şi influenţele de mediu pot duce 
la apariţia unor diferenţe de culoare la anumite bucăţi. Aceste diferenţe nu vor 
afecta în niciun fel utilitatea produsului şi se vor diminua cu timpul. Atât produsele 
din piatră naturală, cât şi cele din piatră fabricată sunt afectate de agenţii atmosferici 
şi influenţele de mediu. 
Eflorescenţa: Ocazional, este posibil să apară eflorescenţă pe suprafaţa produselor 
. Eflorescenţa este o depunere de sare (carbonat de calciu) pe suprafaţa produselor, 
fiind în general un fenomen temporar. Apa de ploaie dizolvă cu timpul aceste 
depuneri de sare şi le înlătură. Acest fenomen nu afectează caracterul adecvat din 
punct de vedere tehnic al produselor. Eflorescenţa neputând fi evitată prin proce-
dee tehnice, ea nu este admisă ca motiv de reclamaţie.
Termeni şi condiţii: În cazul improbabil în care produsele ajung la dumneavoastră 
în stare nesatisfăcătoare, anunţaţi imediat comerciantul. Reţineţi că, o dată ce aţi 
aplicat un produs care prezenta anterior aplicării un defect vizibil, este posibil să nu 
mai acceptăm nicio reclamaţie şi să nu ne asumăm responsabilitatea pentru costu-
rile suportate. Cu toate că s-au depus toate eforturile pentru a vă oferi recomandări,  
nu poate accepta responsabilitatea pentru nicio pierdere, daună sau accident ce 
rezultă din urmarea acestora. Nu putem accepta nicio răspundere dacă produsele 
sunt folosite în alte scopuri decât cele pentru care ele au fost concepute sau dacă 
dauna s-a produs ca urmare a nerespectării recomandărilor noastre.

siguranţa şi sănătatea
Începeţi întotdeauna doar după ce aţi citit instrucţiunile şi manualele produ-
selor utilizate. Dacă aveţi neclarităţi, solicitaţi mai întâi sfatul unor profesionişti.
Amestecarea mortarului: Cimentul uscat sau umed şi betonul sau mortarul ud pot 
cauza iritaţii şi arsuri la nivelul ochilor şi al pielii. Vă recomandăm să purtaţi echipa-
ment adecvat de protecţie pentru ochi şi mănuşi din PVC. În cazul contactului cu 
ochii sau pielea, spălaţi zona afectată cu multă apă. Dacă iritaţia sau arsura persistă, 
adresaţi-vă imediat medicului.
Tăierea: Utilizarea maşinilor de tăiat de mare viteză asupra produselor de beton 
şi piatră produce praf. Inhalarea acestui praf în cantităţi excesive şi pe o perioadă 
îndelungată poate cauza probleme de sănătate pe termen lung. Se recomandă 
purtarea unor ochelari de protecţie şi a unei măşti de praf adecvate. 
Manipularea manuală: Majoritatea produselor noastre sunt abrazive, iar unele au 
greutate mare. Printre precauţiile adecvate din cadrul manipulării este şi purtarea 
de mănuşi şi încălţăminte de protecţie şi solicitarea de ajutor atunci când deplasaţi 
bucăţi ce cântăresc peste 20 kg.

skôr než začnete
Vždy si prečítajte návody a príručky k používaným výrobkom. Ak 
máte pochybnosti, zabezpečte si najprv odbornú radu.
•	 výrobky z betónu: Výrobky udržiavajte počas inštalácie v čistote. Ak sa na 

výrobok dostane malta, okamžite ju opatrne odstráňte vodou. Nepoužívaj-
te kyseliny ani výrobky na báze kyselín. Sadrové produkty: Pri spracovaní sa 
vyhnite akémukoľvek znečisteniu povrchu, pretože takéto znečistenie sa dá 
kvôli pórovitosti sadrových produktov len veľmi ťažko odstrániť.

• 	 Výrobky udržiavajte počas inštalácie v čistote. Ak sa na výrobok dostane 
malta, okamžite ju opatrne odstráňte vodou. Nepoužívajte kyseliny ani 
výrobky na báze kyselín. 

• 	 Odporúčame použiť naše špeciálne vyvinuté systémové výrobky: Hĺbkový 
penetračný náter =  Primer; Lepidlo pre minerálne podklady =  Unicol; Le-
pidlo pre organické podklady = Col; Špárovacia malta =  Joint; Impregnácia 
ako ochrana pred vodou, tukmi, olejom, vápnom a machom či riasami 
=Protective coating.

• 	 Zabezpečte s správny nástroj na nanesenie, odporúča sa: hrebeň na maltu 
veľkosti 8x8, zmiešavač, vrecia  Joint, štetec, nivelačný povraz, vodováha.

• 	 Pracujte pri teplote +5 až +25 °C. Pri usádzaní malty/škárovacej hmoty 
chráňte výrobky pred vlhkosťou, mrazom, jasným slnečným svetlom 
a vetrom!

• 	 Dbajte, aby povrch bol rovný, pevný, čistý a suchý. Vykonajte potrebné 
práce na prípravu povrchu (napr. čistenie, odstránenie starej omietky, farby 
a tapiet, odstránenie poškodenia.

	 povrchu, vyrovnanie omietky, vyplnenie, podkladový náter) podľa potreby. 
Súdržnosť povrchu a jeho vhodnosť sa musia posúdiť na mieste a za to 
nesiete zodpovednosť vy. V prípade akýchkoľvek pochybností si zabezpeč-
te odbornú radu.

použitie výrobkov
Existujú 2 základné možnosti použitia výrobkov . 
a	 Bezškárová suchá vrstvená inštalácia (pozri obrázky A), pri ktorej sa produk-

ty nakladajú bez škár. V tomto prípade prejdite na pracovný krok 4b.
b	 Škárová inštalácia, pri ktorej medzi všetkými výrobkami zostávajú škáry. 

(pozri obrázky B). Horizontálne a vertikálne škáry prerušte každých 35-45 
cm, aby sa dosiahlo dobré usporiadanie výrobku. 

Použitie výrobkov (1,2,3,5)
• 	 Odporúčame:  Unicol ako lepidlo na minerálne podklady, Col ako lepidlo 

na organické podklady a v prípade nutnosti  Primer na penetráciu podkla-
du.

• 	 ! Tehlové a kamenné dyhy  sa aplikujú zdola nahor (na rozdiel od inštalácií 
sadrových výrobkov so škárami, ktoré sa aplikujú zhora nadol).

• 	 ! Ak si inštalácia vyžaduje rohovníky, aplikujte najskôr tie. Všimnite si, že 
rohovníky majú dlhé a krátke rameno. Striedajte ich v opačných smeroch. 

• 	 ! V blízkosti pracovnej plochy vždy položte množstvo kameňa (napr.3-5 
m2). Pomôže to získať správne usporiadanie a urýchľuje konečnú aplikáciu. 
Vždy vyberajte a miešajte výrobky z rôznych škatúľ, aby sa dosiahol vyváže-
ný vzor farieb, veľkostí, štruktúr a tvarov.

• 	 Na povrchu merajte referenčné nivelačné body. Referenčné nivelačné body 
merajte každé 2-4 riadky, aby sa dosiahlo správne zarovnanie.

• 	 Teraz vezmite lepidlo (Unicol treba najskôr namiešať; Col sa dodáva v hoto-
vom stave).

• 	 ! Pri produktoch z ľahkého betónu: Lepidlo nanášajte na podklad zvisle (pri 
použití v exteriéri nanášajte lepidlo aj na zadnú stranu produktov: metóda 
floating-buttering).

• 	 ! Pri produktoch zo sadry: Lepidlo nanášajte iba na zadnú stranu produktov 
a prípadne tiež na podklad.

• 	 Pred aplikovaním výrobku skontrolujte, či na zadnej strane výrobku nie je 
tenká vrstvička sadrocementu, v opačnom prípade ju odstráňte drôtenou 
kefou.

• 	 Výrobok s miernym otáčaním pevne zatlačte do maltového lôžka. 

Ak aplikujete bezškárový výrobok, nasledujúci návod na škárovanie 
môžete preskočiť! škárovanie (v prípade potreby 4, 5)
• 	 Odporúčame použiť:  Joint ako škárovací materiál.
• 	 24 hodín po aplikovaní výrobkov na spodný povrch sa škáry môžu vyplniť.
• 	 Pri použití niekoľkých vedier škárovacieho materiálu pred premiešaním 

s vodou zamiešajte suchý prášok z vedier. Tým sa odstránia možné farebné 
zmeny. Vždy venujte pozornosť správnemu. 

	 pomeru vody a škárovacej hmoty, aby sa predišlo farebným zmenám. 
Postupujte podľa pokynov a príručky výrobcu škárovacieho materiálu.

• 	 Namiešajte škárovaciu maltu. 
• 	 Pripravená škárovacia malta sa môže naplniť do škár pomocou tradičnej 

škárovačky alebo pomocou vreca  Joint. Musí sa to robiť rovnomerne. 
Nanesený škárovací materiál sa musí v škáre pevne stlačiť.

	 aby sa v neskoršej fáze odstránilo „vytekanie“ škár. 
• 	 Jemné opracovanie: Získa sa otrením škáry pomocou navlhčeného a hlad-

kého štetca. Hrubšie opracovanie: Získa sa použitím tvrdého štetca.
• 	 Po rezaní: odpad zo suchej škárovacej hmoty možno odstrániť tvrdým 

štetcom.

Údržba a čistenie (6)
• 	 Nepokúšajte sa čistiť pomocou kyselín alebo výrobkov s obsahom kyselín, 

tlakovými umývačmi, pieskovacími zariadeniami, chemickými čistidlami ani 
drôtenými kefami, pretože sa tým povrch poškodí.

• 	 Očistenie možno vykonať mydlovou vodou a tuhou pevnou metlou.
• 	 Impregnácia produktov sa striktne nevyžaduje. Pri aplikáciách so zvýšeným 

rizikom znečistenia sa zvykne odporúčať impregnácia, ktorá vytvorí na 
produktoch  chrániacu, neviditeľnú a priedušnú ochrannú vrstvu.

• 	 ! Odporúčame:  Protective coating pre efektívnu ochranu pred vodou, 
špinou, tukom, olejom, machom a riasami, napr. na kuchynských zrkadlách, 
vo vlhkých priestoroch typu kúpeľňa, grilovacích priestoroch na terasách.

• 	 ! Pred aplikáciou akejkoľvek impregnácie treba najskôr úplne vysušiť vykac-
hličkovanú plochu steny a očistiť ju od prípadných výkvetov solí. Zodpove-
dnosť za používanie impregnačného prostriedku nesie používateľ a výrova 
impregnácie. Vždy si najprv prečítajte návody na používanie impregnačné-
ho produktu. Odporúčame Vám najprv ošetriť iba malé skúšobné plochy, 
a nie začať hneď s opracovaním celej plochy.

všeobecné informácie
Použitie v interiéri - exteriéri

	 Použitie v interiéri: Všetky kamenné výrobky vyrábané spoločnosťou  
a vyrobené zo sadry sa môžu použiť len v interiéri. 
	Použitie v exteriéri: Všetky kamenné výrobky vyrábané spoločnosťou  
a vyrobené z betónu sa môžu použiť v interiéri aj v exteriéri. 

Žiadny výrobok sa nesmie použiť pod vodou. Na štítku na obale skontrolujte 
značku pre použitie v interiéri alebo exteriéri. Ak máte pochybnosti, zabezpeč-
te si odbornú radu u svojho obchodníka.
Rezanie výrobkov: Výrobky  sa môžu rezať alebo tvarovať pomocou širo-
kohrdlového stroja alebo sekerky. Priame rezy možno pripraviť pomocou 
diamantovej píly. Aj sadrové výrobky sa dajú rezať pílou. Rezané hrany by mali 
byť točené, aby ich nebolo vidieť. Dole vtedy, keď sú pod úrovňou očí, hore 
vtedy, keď sú nad úrovňou očí. Ak chcete zakryť rezané alebo prasknuté hrany, 
pri škárovaní ich prekryte maltou.
Rozmery: Všetky uvedené rozmery sú nominálne a podliehajú toleranciám výrob-
cu. Uvedené veľkosti a krytie z našich rozmedzí sú určené pre celkové plochy 
vrátane vhodného škárovania, čo vám uľahčí plánovanie projektu a objednanie 
správnych množstiev. Naše výrobky neustále inovujeme a skvalitňujeme, a preto 
si vyhradzujeme právo zmeniť vyhotovenie a špecifikácie bez upozornenia. 
Farby: Zmeny farby a farebného odtieňa môžu nastať pri všetkých výrobkoch . 
Naše vyrábané kamenné diela mohli byť vyrobené v rôznych časoch a obsahu-
jú štrukturálne agregáty, preto nemôžeme zaručiť že zhotovené výrobky majú 
rovnakú farbu a farbu pokožky ako otec. Tieto zmeny podčiarkujú prirodzený 
vzhľad výrokov  a nemajú vplyv na technickú vhodnosť výrobkov. ! Pri použití 
viac než jednej škatule vždy vyberajte a miešajte výrobky z rôznych škatúľ, aby 
sa dosiahol vyvážený vzor farieb, veľkostí, štruktúr a tvarov.
Zvetrávanie: Zvetrávanie a vplyvy prostredia môžu spôsobiť farebné zmeny, 
ktoré sa prejavia na jednotlivých častiach. Nemajú nijaký vplyv na pôsobenie 
a časom zmiznú. Zvetrávanie a vplyvy prostredia ovplyvňujú výrobky z príro-
dného aj umelého kameňa. 
Vykvitanie: Na povrchu výrobkov  sa môže príležitostne objaviť vykvetanie. 
Vykvetanie je nános soli (uhličitanu vápenatého) na povrchu výrobkov a vo 
všeobecnosti ide o prechodný jav. Dažďová voda časom tieto nánosy soli 
rozpustí a odmyje. Nemá to vplyv na technickú vhodnosť výrobkov. Keďže 
vykvetaniu sa technicky nedá zabrániť, neuznáva sa ako reklamácia.
Podmienky: Ak sa v nepravdepodobnom prípade stane, že výrobky dostanete 
v neuspokojivom stave, okamžite informujte obchodníka. Upozorňujeme, že 
ak podáte sťažnosť na výrobok s chybou evidentnou už pred podaním sťa-
žnosti, nemôžeme prijať žiadne nároky a zodpovednosť za vzniknuté náklady. 
I napriek maximálnej snahe poskytnúť rady, spoločnosť  nemôže prijať zodpo-
vednosť za žiadne straty, škody alebo ujmy utrpené dodržaním rady. Nemôže-
me prijať zodpovednosť v prípade, ak sa výrobky používajú na iné účely, než 
na ktoré boli určené, alebo ak škoda vznikla nedodržaním našich rád.

ochrana zdravia a bezpečnosti
Vždy si prečítajte návody a príručky k používaným výrobkom. Ak 
máte pochybnosti, zabezpečte si najprv odbornú radu.
Miešanie malty: Suchý alebo vlhký cement a mokrý betón alebo malta môžu 
spôsobiť podráždenie a popálenie očí a kože. je potrebné nosiť vhodnú 
ochranu očí a PVC rukavice. V prípade kontaktu s očami vyplachujte alebo 
vymývajte množstvom vody. Ak podráždenie alebo pálenie pretrváva, vyhľa-
dajte okamžitú lekársku pomoc.
Rezanie: Použitím vysokorýchlostných rezačov na výrobky z betónu a kameňa 
vzniká prach. Ak sa po dlhý čas vdychuje v nadmerných množstvách, môže 
spôsobiť dlhodobé zdravotné problémy. Je potrebné nosiť vhodné ochranné 
okuliare a protiprachovú masku.
Manuálne zaobchádzanie: Väčšina našich výrobkov je abrazívna a niektoré sú 
ťažké. K primeraným bezpečnostným opatreniam pri manipulácii patrí nosenie 
ochranných rukavíc a obuvi a zabezpečenie pomoci pri presúvaní položiek 
ťažších ako 20 kg.

priprava
Vedno najprej preberite navodila in napotke. V primeru nejasnosti 
se posvetujte s strokovnjakom.
•	 Izdelki iz betona: Izdelki naj bodo med polaganjem čisti. Če izdelek pride v 

stik z malto, jo takoj in previdno odstranite z vodo. Ne uporabljajte kisline 
ali izdelkov, ki vsebujejo kislino. Mavčni izdelki: Pri obdelavi pazite, da se 
površina ne umaže z nobeno vrsto madežev, saj se jih zaradi poroznosti 
izdelkov zelo težko odstrani.

•	 Izdelki naj bodo med polaganjem čisti. Če izdelek pride v stik z malto, jo 
takoj in previdno odstranite z vodo. Ne uporabljajte kisline ali izdelkov, ki 
vsebujejo kislino.

•	 Priporočamo uporabo naših, posebej za ta namen razvitih sistemskih iz-
delkov: globinski osnovni premaz =  Primer; lepilo za mineralne podlage =  
Unicol; lepilo za organske podlage = Col; fugirna masa =  Joint; impregna-
cija za zaščito pred vodo, umazanijo, maščobo, oljem, vodnim kamnom in 
mahom ter algami = Protective coating. 

•	 Priskrbite si pravo orodje za delo. Priporočamo: zobato lopatico 8 x 8, orod-
je za mešanje, brizgalne vrečke , ščetko, zidarsko vrvico, vodno tehtnico.

•	 Obdelovalna temperatura: +5 do +25 °C; med strjevanjem lepila in fugirne 
mase morajo biti izdelki zaščiteni pred paro, zmrzaljo, soncem in vetrom.

•	 Podlaga mora biti ravna, nosilna, čista in suha. Opravite vse potrebne 
priprave podlage (npr. čiščenje, odstranjevanje starih tapet, barve in 
ometa, odpravljanje neravnin, poškodb na podlagi, grundiranje). Podlago 
in primernost za nanašanje je treba oceniti na kraju samem in na lastno 
odgovornost. V primeru nejasnosti se posvetujte s strokovnjakom.

obdelava izdelkov
Na voljo sta dva osnovna načina obdelave izdelkov  
a 	Suho strnjeno polaganje brez fug (glej sliko A). V tem primeru se izpusti 

delovni korak 4b.
b 	Polaganje s fugami, kjer se med posameznimi izdelki naredi fuge (glej sliko 

B). Pazite, da bodo vodoravne in navpične fuge prekinjene vsakih 35–40 
cm, s čimer boste dosegli dober optični učinek.

 

Polaganje izdelkov (1, 2, 3, 5)
•	 Priporočamo:  Unicol kot lepilo za mineralne podlage,  Col kot lepilo za 

organske podlage in, če je potrebno,  Primer kot osnovni premaz.
•	 ! Okrasne fasadne kamne  se obdeluje od spodaj navzgor (!Izjema: okrasne 

mavčne fasadne kamne, ki se nameščajo s fugami, se lahko obdeluje od 
zgoraj navzdol.) 

•	 ! Če uporabljate kotne elemente, začnite s polaganjem kotov. Pozor: Kotni 
elementi imajo kratko in dolgo stran. Polagajte jih izmenično v nasprotnih 
smereh.

•	 ! Vedno položite najprej površino (npr. 3–5 m2), ki je blizu delovne površi-
ne. To vam pomaga, da boste pravilno določili postavitev ter poenostavi in 
nenazadnje tudi pospeši obdelavo površine. Vedno obdelujte z mešanico 
izdelkov iz več embalaž, s čimer boste ustvarili uravnoteženo mešanico 
barv, oblik, velikosti in površin.

•	 Na podlagi označite referenčne višine. Pri polaganju jih preverjajte vsake 
2–4 vrste, s čimer boste dosegli pravilno postavitev izdelkov.

•	 Zdaj dodajte lepilo ( Unicol je treba zmešati;  Col je pripravljen za takojšnjo 
uporabo).

•	 ! Pri izdelkih iz lahkega betona: lepilo nanesite na podlago v navpični 
smeri (pri uporabi na prostem lepilo nanesite tudi na hrbtno stran izdelka: 
postopek floating buttering).

•	 ! Pri mavčnih izdelkih: lepilo nanesite na hrbtno stran izdelkov in po 
potrebi tudi na podlago.

•	 Pri polaganju se prepričajte, da na hrbtni strani izdelkov ni tankega filma 
malte ali mavca, v nasprotnem primeru ga odstranite z jekleno ščetko.

•	 Izdelke previdno in rahlo pritisnite v posteljico iz malte. 

Če polagate po načinu A polaganje brez fug, lahko spodnja navodila 
z naslovom Fugiranje preskočite! 
Fugiranje (če je potrebno 4, 5)
•	 Priporočamo:  Joint kot fugirno maso.
•	 Fugiranje se lahko izvede 24 ur po polaganju izdelkov.
•	 Če uporabljate več veder s fugirno maso, pred dodajanjem vode zmešajte 

vsebino več različnih veder skupaj. S tem se boste izognili neenakomerni 
barvi. Vedno pazite na pravilno razmerje voda/masa, s čimer se boste 
izognili neenakomerni barvi. ! Naprej nadaljujte po navodilih in napotkih 
proizvajalca.

•	 Zmešajte fugirno maso.
•	 Fugirno maso lahko v fuge nanašate na tradicionalen način z žlico za fuge 

ali z brizgalno vrečko . Fugirno maso je treba dobro pritisniti v fuge, da ima 
čvrst oprijem na podlago. 

•	 Gladka površina: premažite z navlaženim ploskim čopičem. Groba površi-
na: oščetkajte z grobo ščetko.

•	 Ko se fugirna masa strdi, lahko ostanke odstranite s ščetko.

Skladiščenje in čiščenje (6)
•	 Izdelkov ne čistite s kislino in izdelki, ki vsebujejo kislino, z visokotlačnimi 

čistilniki, s peskalniki, kemičnimi sredstvi ali jeklenimi ščetkami. Z njimi 
lahko poškodujete površino izdelka.

•	 Izdelke lahko čistite z rahlo milnico ali ščetko z debelimi ščetinami.
•	 Impregnacija izdelkov ni obvezna. Pri uporabi, kjer obstaja povečana ne-

varnost umazanije, se na izdelke  lahko nanese impregnacija kot neviden 
zaščitni sloj, ki prepušča zrak.

•	 ! Priporočamo:  Protective coating za učinkovito zaščito pred vodo, 
umazanijo, maščobo, oljem, vodnim kamnom in mahom ter algami, npr. 
na kuhinjskih ogledalih, v vlažnih prostorih kot je kopalnica, območje za 
žar na terasi.

•	 ! Pred uporabo katere koli impregnacije je treba stensko površino popol-
noma osušiti in odstraniti cvetenje. Odgovornost za uporabo impreg-
nacijskega izdelka je na strani uporabnika in na strani proizvajalca imp-
regnacije. Vedno preberite in upoštevajte navodila na impregnacijskem 
izdelku. Priporočljivo je, da pred obdelavo vedno preverite majhno testno 
površino, preden obdelate celotno površino. 

splošne informacije
Za notranjo uporabo in uporabo na prostem

	 Notranja uporaba: Vse okrasne fasadne kamne , ki so izdelani iz mavca, se 
sme uporabljati samo v notranjosti. 
	Uporaba na prostem: Vse okrasne fasadne kamne , ki so izdelani iz betona, 
se sme uporabljati tako v notranjosti kot tudi na prostem. 

Nobenega izdelka ni dovoljeno uporabljati pod vodo. Preverite simbol za 
notranjo, zunanjo uporabo na embalaži. V primeru dvoma poiščite nasvet 
strokovnjaka pri lokalnem trgovcu.
Rezanje izdelkov: Popravilo oblike lahko izvedete s kleščami za ščipanje. 
Ravne reze lahko izvedete s krožno žago z diamantnim rezilom. Okrasne 
fasadne kamne, ki so izdelani iz mavca, lahko prirežete tudi z ročno žago. 
Prirezane strani je treba položiti tako, da niso vidne. Pod višino oči obrnjene 
navzdol, nad višino oči obrnjene navzgor. Prirezane ali odkrušene robove 
lahko prekrijete s fugirno maso med fugiranjem.
Mere: Vse mere so nazivne in so v mejah proizvodnih toleranc. Navedene 
mere in površinska razsežnost naših izdelkov so navedeni za povprečne 
vrednosti in vključujejo ustrezne širine fug, kar olajša načrtovanje količin. 
Svoje izdelke stalno razvijamo in izboljšujemo, zato si pridržujemo pravico, da 
oblike in mere spreminjamo brez predhodnega obvestila.
Barve: Variacije/razlike v barvnih odtenkih se lahko pojavijo pri vseh izdelkih 
. Izdelava izdelkov se vrši v različnih časih in iz naravnih surovin, zato ne 
moremo zagotoviti, da imajo vsi izdelki identično barvo in nianse. Te variacije 
poleg tega poudarijo naravni videz izdelkov  in ne vplivajo na tehnične la-
stnosti izdelkov. Vedno obdelujte z mešanico izdelkov iz več embalaž, s čimer 
boste ustvarili uravnoteženo mešanico barv, oblik, formatov in površin.
Vremenski vplivi: Okoljski in vremenski vplivi lahko povzročijo variacije in 
obarvanost posameznih izdelkov. To ne vpliva na lastnosti izdelkov in je 
pogosto le začasen pojav. Tem učinkom sta izpostavljena tako naravni kamen 
kot tudi beton.
Cvetenje (eflorescenca): Občasno se na površini izdelkov  lahko pojavi cve-
tenje. Cvetenje so soli (kalcijev karbonat), ki se naberejo na površini izdelka 
in so v splošnem le začasen pojav. Deževnica stopi solne obloge in jih spere. 
Tehnične lastnosti izdelkov zaradi tega niso spremenjene. Cvetenja tehnično 
ni mogoče preprečiti, zato niso razlog za reklamacijo. 
Splošni pogoji: Če prejmete poškodovane izdelke, kar pa je malo verjetno, 
obvestite neposredno svojega trgovca! Prosimo upoštevajte, da če ste 
obdelali izdelke, ki so imeli očitno okvaro že pred obdelavo, si pridržujemo 
pravico do zavrnitve kakršne koli reklamacije. Naša priporočila in navodila so 
bila izdelana po najboljši vesti in po aktualnem stanju tehnike.  ne odgovarja 
za škodo ali poškodbe, ki bi nastale zaradi neupoštevanja navodil. Ne prevze-
mamo jamstva za uporabo, ki ni skladna z namenom uporabe izdelkov, ali za 
neupoštevanje naših smernic za obdelavo. 

varnost in zdravje
Vedno najprej preberite navodila in napotke. V primeru nejasnosti 
se posvetujte s strokovnjakom.
Mešanje malte: Suhi cement in sveži beton ali malta lahko povzročijo dra-
ženje in pekoč občutek v očeh ter na koži. Nositi je treba primerna zaščitna 
očala in zaščitne rokavice iz PVC-ja. Če pride v stik z očmi ali kožo, takoj sprati 
z dovolj vode. Če se draženje/pekoč občutek ne umiri, se takoj posvetujte z 
zdravnikom. 
Rezanje: Ob uporabi visokofrekvenčnih rezalnikov skupaj z betonom in 
kamnitimi izdelki nastane prah. Vdihavanje večjih količin v daljšem časovnem 
obdobju lahko povzroči dolgotrajne zdravstvene težave. Nositi je treba 
ustrezno zaščito in protiprašno masko. 
Ročna uporaba: Večina izdelkov je groba, nekateri so tudi težki. Nositi je treba 
ustrezna zaščitna oblačila, kot so rokavice in zaščitna obuvala. Pri prenašanju 
bremen, ki so težja od 20 kg, poiščite pomoč.

ennen kuin aloitat
Lue aina ensin käytettävien tuotteiden käyttöohjeet. Jos olet epävarma 
jostakin asiasta, kysy ensin neuvoa ammattilaiselta. 
•	 betonituotteita: Pidä tuotteet puhtaana asennuksen aikana. Jos tuotteeseen 

joutuu liimaa, huuhtele se välittömästi ja huolellisesti vedellä. Älä käytä 
happoja tai happopohjaisia tuotteita. Kipsituotteet: Työskennellessäsi vältä 
likaamasta pintaa, koska sitä on kipsituotteiden huokoisuuden vuoksi vaikea 
puhdistaa. 

•	 Pidä tuotteet puhtaana asennuksen aikana. Jos tuotteeseen joutuu liimaa, 
huuhtele se välittömästi ja huolellisesti vedellä. Älä käytä happoja tai happo-
pohjaisia tuotteita. 

•	 Suosittelemme erityisvalmisteisten menetelmätuotteidemme käyttöä: pohja-
maali =  Primer; mineraalipintojen liima =  Unicol; orgaanisten pintojen liima 
= Col; sauma-aine =  Joint; kyllästysaine suojaamaan vedeltä, lialta, rasvalta, 
öljyltä, kalkilta, sammalelta ja levältä = Protective coating.

•	 Käytä oikeanlaisia asennustyökaluja, suositus: 8x8 liimakampa, sekoitin,  Joint 
Bag -tuotteet, suti, saumanarua, vesivaaka (vatupassi)

•	 Työskentele vähintään +5 ja korkeintaan +25 °C lämpötilassa, kun liima/
sauma-aine kovettuu. Suojaa tuotteet kosteudelta, pakkaselta, kirkkaalta 
auringonvalolta ja tuulelta!

•	 Varmista, että pinta on tasainen, tukeva, puhdas ja kuiva. Valmistele pinta 
tuotteita varten tarpeen mukaan (esim. puhdistus; vanhan laastin, irtomaalin 
tai tapetin poisto; pintavaurioiden korjaus; laastin tasoitus; paikkaus; pohjus-
tus). Pinnan koostumus ja sen soveltuvuus tulee arvioida paikan päällä ja on 
asiakkaan omalla vastuulla. Jos olet epävarma asiasta, kysy neuvoa ammattilai-
selta.

tuotteiden asennus
-tuotteiden asennusohjeet sisältävät kaksi perusmenetelmää.
a	 Saumaton, kuiva, kasattu asennus (ks. kuvat A), jossa tuotteet kasataan päälle-

tysten ilman saumoja. Tässä tapauksessa voidaan ohittaa  
työvaihe 4b. 

b	 Saumallinen asennus, jossa kaikkien tuotteiden väliin jätetään saumat (ks. 
kuvat B). Hyvän asettelun varmistamiseksi, riko vaaka- ja pystysuorat saumat 
joka 35–45 cm välein. 

Tuotteiden asennus (1, 2, 3, 5)
•	 Suosittelemme  Unicol -tuotteen käyttöä mineraalipintojen liimana, Col -tuot-

teen käyttöä orgaanisten pintojen liimana sekä tarvittaessa  Primer -tuotteen 
käyttöä pohjamaalina.

•	 !  tiili- ja kiviverhoilu asennetaan alhaalta ylöspäin (vrt. kipsiset! saumalliset! 
tuotteet voidaan asentaa ylhäältä alaspäin). 

•	 ! Jos asennukseen kuuluu nurkkapaloja, asenna nämä ensin. Huom! Nurkkapa-
loissa on pitkä ja lyhyt sivu. Asenna nämä vuorotellen vastakkaisiin suuntiin. 

•	 ! Levitä aina tietty määrä kiveä (esim. 3-5 m²) työalueen läheisyyteen. Tämä 
auttaa oikeanlaisen laattajaon suunnittelussa ja nopeuttaa lopullista asennus-
ta. Valitse tuotteita aina eri tuotelaatikoista tasaisesti sekoittaen, jotta värit, 
koot, muodot ja koostumukset muodostaisivat tasapainoisen kivipinnan. 

•	 Varmista tasaisten linjojen pystysuoruus. Tarkista vesivaa’an avulla linjan 
suoruus joka 2-4 rivin välein.

•	 Valmista liima (Unicol pitää valmistaa, Col on valmis käytettäväksi).
•	 ! Kevytbetonituotteita käsiteltäessä: Levitä liima pystysuorasti alustaan (ulko-

käytössä liima on levitettävä myös osan takapintaan; ns. floating-buttering 

-menetelmä).
•	 ! Kipsituotteita käsiteltäessä: Levitä liima vain osan takapintaan ja tarvittaessa 

myös alustaan.
•	 Ennen osan lisäystä varmista, ettei sen takaosassa ole ohutta kipsiliimakerros-

ta! Jos on, poista kerros teräsharjalla! 
•	 Paina osa tiukasti kiinni liimapintaan pienellä käännöksellä.

Jos asennat saumatonta tuotetta, voit ohittaa seuraavat saumausoh-
jeet! Saumaus (jos tarpeen, 4, 5)
•	 Suosittelemme  Joint -tuotteen käyttöä sauma-aineena.
•	 Saumat voi täyttää 24 tuntia sen jälkeen, kun osat on kiinnitetty pintaan.
•	 Kun käytät useita kippoja sauma-ainetta, sekoita kuiva jauhe ennen kuin lisäät 

siihen vettä. Tämä poistaa mahdolliset värivaihtelut. Huomioi aina oikea vesi/
sauma-aine -suhde välttääksesi värimuutokset. Noudata sauma-ainevalmista-
jan käyttöohjeita.

•	 Valmista sauma-aine.
•	 Valmistettu sauma-aine voidaan lisätä saumoihin käyttämällä perinteistä 

saumausrautaa tai  Joint Bag -tuotetta. Sauma-aine tulee levittää tasaisesti. 
Se tulee painaa tiukasti saumoihin, jotta vältyttäisiin saumojen ”vuotamiselta” 
myöhemmin.

•	 Sileä lopputulos: tasoita sauma kostealla ja sileällä sudilla. Karhea lopputulos: 
tasoita sauma kovalla sudilla.

•	 Kovettumisen jälkeen: poista kuiva ylijäämä kovalla sudilla.

Kunnossapito ja puhdistus (6) 
•	 Älä käytä puhdistukseen happoja tai happopitoisia tuotteita, painepesureita, 

hiekkapuhaltimia, teräsharjoja tai kemiallisia puhdistusaineita, koska nämä 
vaurioittavat pintaa. 

•	 Pinta voidaan puhdistaa käyttämällä saippuavettä ja jäykkää, kovaa harjaa.
•	 Kivien kyllästys ei ole välttämätöntä, mutta likaantumisriskin ollessa suuri 

voi olla suotavaa käyttää kyllästysainetta, joka antaa -tuotteille suojaavan, 
hengittävän ja näkymättömän pinnan.

•	 ! Suosittelemme seuraavia kyllästysaineita:  Protective coating, joka antaa 
tehokkaan suojan vettä, likaa, rasvaa, öljyä, kalkkia, sammalta ja levää vastaan 
esim. keittiön tiskipöytäalueen seinissä, märkätiloissa ja barbeque-alueen 
kiveyksissä.

•	 ! Ennen kuin käsittelet kivipinnan kyllästysaineella, varmista, että se on täysin 
kuiva ja ettei siinä ole rapautumia. Kyllästysaineen käyttö on käyttäjän ja 
kyllästysaineen valmistajan vastuulla. Kyllästysainetuotteen käyttöohjeet tulee 
lukea ja niitä tulee noudattaa huolellisesti. Suosittelemme, että kokeilet ainetta 
ensin pienelle alalle ennen koko pinnan käsittelyä.

yleistä tietoa
Sisä- ja ulkokäyttö

	 Sisäkäyttö: Kaikki -kivituotteet, jotka on valmistettu kipsistä, on tarkoitettu vain 
sisäkäyttöön.
	Ulkokäyttö: Kaikki -kivituotteet, jotka on valmistettu betonista, on tarkoitettu 
sisä- tai ulkokäyttöön.

Tuotteita ei ole tarkoitettu käytettäväksi vedenpinnan alapuolella. Tarkista sisä- ja 
ulkokäytöstä kertova merkki pakkausetiketistä. Jos olet epävarma asiasta, kysy 
ammattilaisen neuvoa jälleenmyyjältäsi.
Tuotteiden leikkaus: Parasta mahdollista sommittelua varten -tuotteita voi 
leikata tai muotoilla leveällä laattaleikkurilla tai kirveellä. Suoria leikkauksia voi 

tehdä käyttäen timanttisahaa. Kipsituotteita voi leikata myös sahalla. Leikkauspin-
nat tulee kääntää siten, että ne ovat näkymättömissä: alas, kun ne ovat silmän 
tason alapuolella, ja vastaavasti ylös, kun ne ovat silmän tason yläpuolella. Peitä 
leikkaus- tai murtuneet pinnat liimalla saumausvaiheessa. 
Mittasuhteet: Kaikki mittasuhteet ovat nimellisiä ja riippuvat valmistusvaiheen 
kestävyysmittauksista. Esitämme koot ja asteikon kattavuuden koko alueelle 
yhteensä, sisältäen tarvittavat saumat. Tämä helpottaa sinua työhankkeen 
suunnittelussa ja oikeiden määrien tilaamisessa. Uudistamme ja kehitämme 
tuotteitamme jatkuvasti, joten varaamme itsellemme oikeuden vaihtaa malleja ja 
niiden ominaisuuksia ilman erillistä ilmoitusta. 
Värit: Väri- ja sävymuutoksia voi esiintyä kaikissa -tuotteissa. Kivituotteemme 
voidaan valmistaa eri aikoina ja ne sisältävät luonnollisia yhdistelmiä, joten emme 
voi taata, että valmistetuilla tuotteilla on yhtäläiset värit ja värisävyt. Nämä 
vaihtelut korostavat -tuotteiden luonnollista ulkonäköä eivätkä vaikuta tuotteiden 
tekniseen soveltuvuuteen. ! Kun käytössäsi on enemmän kuin yksi tuotelaatikko, 
valitse aina tuotteita eri laatikoista tasaisesti sekoittaen, jotta värit, koot, muodot 
ja koostumukset muodostaisivat tasapainoisen kivipinnan.
Rapautuminen: Rapautuminen ja ympäristöolosuhteet saattavat aiheuttaa 
värimuutoksia yksittäisissä osissa. Nämä eivät vaikuta tuotteen toimintakykyyn 
millään tavalla ja vähenevät ajan kuluessa. Rapautuminen ja ympäristöolosuhteet 
vaikututtavat sekä luonnollisiin että valmistettuihin kivituotteisiin.
Suolakarsta: Joskus -tuotteiden pintaan saattaa ilmaantua suolakarstaa. Suola-
karsta on kerrostuma suolaa (kalsiumkarbonaattia) tuotteiden pinnalla ja on 
yleensä väliaikainen ilmiö. Suolakerrostumat liukenevat sadeveteen ajan kuluessa 
ja peseytyvät pois. Suolakarsta ei vaikuta tuotteiden tekniseen soveltuvuuteen. 
Koska suolakarstan ilmaantumista on teknisesti mahdotonta välttää, sitä ei voida 
sisällyttää reklamaatioon. 
Määräykset ja ehdot: Jos et jostain syystä ole tyytyväinen sinulle toimitettuihin 
tuotteisiin, ilmoita asiasta välittömästi jälleenmyyjälle. Huomioi, että kun asennat 
tuotteen, jossa oli ilmeinen puute jo ennen asennusta, emme voi hyväksyä 
valituksia tai ottaa vastuuta aiheutuvista kuluista. Vaikka pyrimme tarjoamaan 
neuvoja,  ei ole vastuussa minkäänlaisesta menetyksestä, vauriosta tai tapatur-
masta, joka aiheutuu neuvojen noudattamisen seurauksena. Emme ole vastuu-
velvollisia, jos tuotteita käytetään muihin tarkoituksiin kuin mihin ne on tarkoitet-
tu, tai jos vahinkoa aiheutuu sen vuoksi, että neuvojamme ei noudatettu. 

terveys & turvallisuus
Lue aina ensin käytettävien tuotteiden käyttöohjeet. Jos olet epävarma 
asiasta, kysy ensin neuvoa ammattilaiselta.
Liiman sekoitus: Kuiva tai kostea sementti ja kostea betoni tai liima saattaa 
ärsyttää tai polttaa silmiä ja ihoa. Sopivaa silmiensuojausta ja PVC-käsineitä on 
käytettävä. Jos tuotetta joutuu silmiin tai iholle, huuhtele ja pese pois runsaalla 
vedellä. Jos oireet jatkuvat, hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon. 
Leikkaus: Nopeiden leikkurien käyttö betoni- tai kivituotteisiin aiheuttaa pölyä. 
Pölyn hengittäminen suurissa määrin pitkällä aikavälillä saattaa aiheuttaa 
pitkäaikaisia terveysongelmia. Sopivia suojalaseja ja hengityssuojainta on 
käytettävä.
Käsikäyttö: Suurin osa tuotteistamme on hiertäviä ja osa on painavia. Asianmu-
kaisiin varotoimiin tuotteiden käsittelyssä kuuluu suojakäsineiden ja -jalkineiden 
käyttö sekä avun hankkiminen siirrettäessä esineitä, joiden paino on yli 20kg.

innan du börjar
Läs alltid bruksanvisningar och instruktioner för produkterna innan 
du börjar använda dem. Om du undrar över något, rådgör först med 
en yrkeskunnig person.
•	 Kontrollera lokala byggnadsnormer och se till att sättning av -produkter 

och den struktur som de ska sättas på uppfyller god praxis inom byggnads-
industrin. Om du undrar över något, rådgör med en yrkeskunnig person.

•	 Håll produkterna rena under arbetets gång. Om det hamnar fästmassa på 
produkten, skölj omedelbart och försiktigt bort den med vatten. Använd 
inte syra eller syrabaserade produkter.

•	 Vi rekommenderar att använda våra specialutvecklade systemprodukter: 
Primer =  Primer; Fästmassa för mineralhaltiga underlag =  Unicol; Fäst-
massa för organiskt underlag = Col; Fog =  Joint; Ytbehandling som skydd 
mot vatten,smuts,fett,olja,kalk,mossa och alger =Protective coating 

•	 Skaffa rätt verktyg för plattsättning, vi rekommenderar: 8x8 tandspackel, 
blandare,  Joint Bags, borste, nivåsnöre, vattenpass.

•	 Arbeta vid en temperatur mellan +5 till +25°C; skydda produkterna mot 
fukt, frost, starkt solsken och vind under det att fästmassan / fogen sätter 
sig!

•	 Se till att ytan är jämn, massiv, ren och torr. Utför nödvändigt förarbete 
(t.ex. rengöring, ta bort gammalt bruk, färg och tapet, laga skador på ytan, 
bredspackling, ifyllnad, grundbehandling). Underlagets beskaffenhet och 
lämplighet måste bedömas på plats och det är ditt ansvar. Rådgör med en 
yrkesman om du undrar över något.

att sätta produkterna
Det finns i huvudsak 2 sätt att sätta -produkter. 
a 	 Foglös, ”torrstaplad” sättning (se bilderna A), då man sätter produkterna 

intill varandra utan att foga. I detta fall kan du hoppa över steg 4b. 
b 	Sättning med fogning, som ger fogar mellan alla produkter. (se bilderna 

B). Bryt de horisontella och vertikala fogarna var 35-45 cm för ett vackert 
helhetsintryck. 

Att sätta produkter (1,2,3,5)
•	 Vi rekommenderar:  Unicol som fästmassa för mineralhaltigt underlag, Col 

som fästmassa för organiska underlag och vid behov även  Primer som 
grundning av underlaget.

•	 ! -produkter med tegel- och stenyta sätts nedifrån och upp (medan gips-
produkter med fogar kan sättas uppifrån och ned).

•	 ! Om produkten ska sättas i ett hörn ska hörnbitarna sättas först. Observera! 
Hörnbitarna har en lång och en kort del. Placera dessa växelvis. 

•	 ! Lägg alltid ut en hög med stenar (t.ex. 3-5 m2) nära arbetsområdet. På 
så sätt är det lättare att skapa rätt layout och är det lättare att sätta färdigt 
produkterna. Välj och blanda alltid produkter från olika lådor för att uppnå 
ett väl avvägt mönster av färger, storlekar, ytstruktur och storlekar.

•	 Markera nivåreferenser på ytan. Kontrollera varannan till var fjärde rad att 
stenarna sitter rätt vertikalt och horisontellt.

•	 Tillsätt bindemedlet nu (Unicol måste blandas; Col är färdig att användas).
•	 ! Vid lätta betongprodukter: Sätt bindemedlet vertikalt mot underlaget ( Vid 

användning utomhus bör man sätta bindemedlet även på produkternas 
baksida: Floating-Buttering).

•	 ! Vid gipsprodukter: Påför bindelmedlet på produktens baksida och eventu-
ellt även på underlaget.

•	 Kontrollera att det inte finns någon tunn lim- eller gipsfilm på baksidan av 

produkten innan du sätter den, ta i så fall bort den med trådborsten!
•	 Pressa ned produkten ordentligt i fästmassan genom att vrida den en 

aning. 

Om du sätter en produkt utan fog, kan du hoppa över instruktio-
nerna nedan för fogning! fogning (om så krävs 4,5)
•	 Vi rekommenderar att använda:  Joint som fogmassa.
•	 Fogningen kan utföras 24 timmar efter sättning av produkten.
•	 Blanda det torra pulvret innan du blandar med vatten om du använder 

flera pytsar med fogmaterial. På så sätt förhindrar du eventuella färgskift-
ningar. Var noggrann med att ha rätt blandningsförhållande mellan vatten/
fogpulver för att förhindra färgskiftningar. Följ de bruksanvisningar och 
instruktioner som tillverkaren av fogmaterialet ger.

•	 Blanda fogmassan. 
•	 Den blandade fogmassan kan pressas in i fogarna med en traditionell 

fogskrapa eller en  Joint Bag. Detta måste göras jämnt. Det fogmaterial 
som appliceras måste pressas in i fogen ordentligt för att undvika att den 
”spolas ut” ur fogarna i ett senare skede. 

•	 En jämn yta uppnås genom att stryka över fogen med en mjuk, våt borste. 
En grov yta uppnås genom att använda en hård borste.

•	 Efter härdning: Spill med torr fogmassa kan avlägsnas med en hård borste.

Underhåll och rengöring (6)
•	 Försök inte rengöra med hjälp av syra eller produkter som innehåller 

syra, med högtryckstvättar, sandblästrare, kemiska rengöringsmedel eller 
stålborstar eftersom det skulle skada ytan.

•	 Använd såpvatten och en hård borste vid rengöring.
•	 Det är inget absolut krav att ytbehandla produkterna. Om produkterna 

används där faran för nedsmutsning är stor är det önskvärt att ytbehandla 
produkten, eftersom ytbehandlingens egenskaper innebär ett skyddande, 
genomskinligt och luftigt skyddskikt för alla  produkter.

•	 ! Vi rekommenderar:  Protective coating för det effektiva skyddet mot 
vatten,smuts,fett, olja, kalk,mossa och alger, t.ex. i köksutrymmen, våta 
utrymmen såsom badrum,bar eller terrasser.

•	 ! Innan ytbehandlingsmedlet används måste väggytan vara helt uttorkad 
och helt utan bucklor/hål. Både tillverkaren av ytbehandlingsmedlet och 
användaren ansvarar för ytbehandlingsmedlet. Läs noga igenom och följ 
instruktionerna på ytbehandlingsmedlets bruksanvisning. Det rekommen-
deras att först ytbehandla en liten yta som testyta innan hela ytan behand-
las med ytbehandlingsmedlet.

allmän information
Användning inomhus - utomhus

	 Användning inomhus: -stenprodukter som är tillverkade av gips får endast 
användas inomhus. 

	Användning utomhus: -stenprodukter som är tillverkade av betong kan 
användas både inomhus och utomhus. 
Vissa produkter får inte användas under vattennivån. Titta efter symbolen för 
användning inomhus och utomhus på förpackningens etikett. Om du undrar 
över något rådgör först med återförsäljaren.
Att skära produkterna För bäst passning kan -produkterna skäras eller 
formas med hjälp av en knäcktång med stort gap eller en hacka. Raka skär kan 
göra med ett diamantsågblad. Gipsprodukter kan även sågas. Skurna kanter 
ska vridas så att de inte är synliga. Nedåt när de är under ögonnivå och uppåt 

när de är över ögonnivå. Täck skurna eller knäckta kanter med fogmassa för att 
dölja dem vid fogningen.
Mått: Alla mått som anges är ungefärliga och är föremål för tillverkningsto-
leranser. Måtten och användningsområdena för våra serier som anges gäller 
för ytan i sin helhet inklusive lämpliga fogar, vilket gör det lättare att planera 
projektet och att beställa rätt mängd. Vi förnyar och förbättrar ständigt våra 
produkter och vi förbehåller oss därför rätten att ändra konstruktioner och 
specifikationer utan att informera om detta.
Färger: Färgerna och färgnyanserna kan variera i alla -produkter. Våra tillver-
kade stenprodukter kan vara producerade vid olika tillfällen och de innehåller 
naturliga beståndsdelar, därför kan vi inte garantera att de tillverkade pro-
dukterna har identiska färger och färgnyanser. Dessa variationer understryker 
-produkternas naturliga utseende och det har ingen påverkan på produk-
ternas tekniska lämplighet. Om du använder fler än en låda, välj och blanda 
alltid produkter från olika lådor för att uppnå ett väl avvägt mönster av färger, 
storlekar, ytstruktur och storlekar.
Inverkan av väder och vind: Inverkan av väder och vind kan orsaka färg-
variationer på enskilda enheter. Detta kommer inte att påverka kvaliteten på 
något sätt och det kommer att avta med tiden. Både naturliga och tillverkade 
stenprodukter påverkas av väder och vind och miljön. 
Efflorescens: Det kan uppstå efflorescens på ytan på -produkter. Efflorescens 
är en saltavlagring (kalciumkarbonat) på produktens yta och i regel är det ett 
kortvarigt fenomen. Regnvattnet löser upp och sköljer av dessa saltavlagringar 
med tiden. Detta påverkar inte produkternas kvalitet eller lämplighet. Eftersom 
efflorescens är ett fenomen som inte går att förhindra godtar vi det inte som 
en orsak till reklamation.
Villkor: Om produkterna mot förmodan inte skulle vara i ett tillfredsställande 
skick när du mottar dem, informera återförsäljaren omedelbart. Observera att 
om du sätter en produkt med en defekt som är uppenbar redan innan du an-
vänder den kommer vi inte att godta garantianspråk eller ansvar för eventuella 
kostnader. Då varje ansträngning har gjorts för att ge råd, kan  inte acceptera 
ansvar för några kostnader, materiella skador eller personskador som uppstått 
till följd av detta. Vi ansvarar inte för resultatet om produkterna används för 
andra ändamål än de är avsedda för, eller om skadorna uppstod till följd av att 
användaren inte har följt våra råd.

säkerhet och hälsa
Läs alltid bruksanvisningar och instruktioner för produkterna innan 
du börjar använda dem. Om du undrar över något, rådgör först med 
en yrkeskunnig person.
Blandning av fästmassa: Torr eller fuktig cement och våt betong eller 
fästmassa kan orsaka irritation och sveda i ögonen och på huden. Använd 
lämpligt ögonskydd och PVC-handskar. Om produkten kommer i kontakt med 
ögon eller huden, skölj eller tvätta med stora mängder vatten. Om irritationen 
eller svedan håller i sig, uppsök läkare omedelbart.
Skära: Om du skär betong- och stenprodukter med hjälp av skärmaskiner kan 
det producera damm. Om du inandas stora mängder under en lång tid kan 
det ge orsak till allvarliga hälsoproblem. Använd lämpliga skyddsglasögon och 
andningsskydd. 
Manuell hantering: De flesta av våra produkter är skrovliga och vissa av 
dem är tunga. De försiktighetsåtgärder som krävs vid hantering innefattar 
att använda skyddsglasögon och skyddsskor och att se till att få hjälp när du 
flyttar föremål som väger över 20 kg.

előkészítés
Olvassa el előzetesen a termékekről szóló előírásokat és a használati 
utasítást. Kétség esetén keressen fel egy szaktanácsadót.
•	 Betontermékek: Beszerelés alatt ügyeljen a termékek tisztaságára. Ha vakolat 

kerülne a termékre, akkor távolítsa ezt el haladéktalanul és óvatosan vízzel. Ne 
használjon savat vagy savtartalmú termékeket.

	 Gipsztermékek: Kerülje el feldolgozás közben a felületi szennyeződéseket, 
mivel a porózus gipsztermékeket nagyon nehéz eltávolítani.

•	 Beszerelés alatt ügyeljen a termékek tisztaságára. Ha vakolat kerülne 
a termékre, akkor távolítsa ezt el haladéktalanul és óvatosan vízzel. Ne 
használjon savat vagy savtartalmú termékeket.

•	 Ajánljuk a speciálisan kifejlesztett termékeink használatát: Mélyalapozó =  
Primer; Ragasztó ásványi alapokhoz =  Unicol; Ragasztó szerves alapokra= 
Col; Fugavakolat =  Joint; Víz, szennyeződés, zsír, olaj, vízkő, moha & alga elleni 
impregnáló hatású védelem=Protective coating. 

•	 Szerezze be a szereléshez a megfelelő szerszámokat, ajánljuk: 8x8 fogasfésűt, 
keverőszerszámokat,  szórózsákokat, keféket, kőműves zsinort, vízmértéket.

•	 Feldolgozási hőmérséklet: +5-től +25 C-ig; a ragasztó és a fugavakolat 
megkötése alatt védje a termékeket gőztől, fagytól, napsütéstől és széltől.

•	 Az alapnak egyenletesnek, teherbírónak, tisztának és száraznak kell 
lennie. Végezze el minden szükséges alapelőkészítési munkálatot (pl. 
tisztítást, régi tapéták, festékek és vakolatok eltávolítását, szűntesse meg az 
egyenletlenségeket, alapkárosodásokat, alapozást) amennyiben szükséges. Az 
alapot és annak alkalmasságát helyszíni elbírálása saját felelősségre történik. 
Ha kétség merülne fel, keressen fel egy szaktanácsadót.

termékek feldolgozása
A  termékek feldolgozásának 2 alapváltozata van 
a 	 Fuga nélküli, szárazon felhalmozott felszerelés (lásd az A ábrát). Ebben az 

esetben kimarad a 4b munkafolyamat.
b 	Beszerelés fugával, fuga használata az egyes termékek között (lásd a B ábrát). 

Ügyeljen arra, hogy megtörje a vízszintes és függőleges fugákat 35-40 cm-
ként a kellemes összhatás érdekében.

 

Termékek lerakása (1,2,3,5)
•	 Ajánljuk:  Unicol ragasztót ásványi alapokra, Col ragasztót szerves alapokra és, 

ha szükséges,  Primer-t alapozóként.
•	 !  burkolólapokat alulról felfelé kell feldolgozni (!Kivétel: a gipsz burkolólapok, 

melyeket fugával fektetnek le, fentről lefelé lehet feldolgozni). 
•	 ! Ha sarokelemeket is használ, akkor a sarkokkal kezdje a munkát. Figyelem: a 

sarkoknak van egy rövid és egy hosszú oldaluk. Váltogassa ezeket ellentétes 
irányban.

•	 ! Terítsen ki először mindig egy termékfelületet (pl. 3-5 m2) a munkaterület 
közelében. Ez segít a elhelyezés kialalkításában, valamint egyszerűbbé és 
gyorsabbá teszi a feldolgozást az adott felületen. Mindig keverjen össze 
több csomagot egyszerre azért, hogy a szín, a forma és a felület összetétele 
kiegyensúlyozott legyen.

•	 Jelölje meg a magassági referenciákat az alapon. 2-4 soronként ellenőrizze 
ezeket lerakáskor, hogy biztosítva legyen a termékek lerakásának a helyes 
irányát.

•	 Most vegye hozza a ragasztót (Unicol-t be kell keverni; Col használatra kész).
•	 ! Könnyűbeton termékeknél: Vigye fel a ragasztót függőlegesen az alapra 

(kültéri felhasználás esetén a termékek hátuljára is kenje fel: Floating-
Buttering)

•	 ! Gipsztermékeknél: Vigye fel a ragasztót a termékek hátuljára és esetleg az 
alapra is.

•	 Győződjön meg lerakás előtt, hogy nem található-e vékony cement- vagy 
gipszréteg a termékeken, ha igen, akkor távolítsa el ezt egy fémkefével.

•	 Nyomja a terméket óvatosan lassan toló mozdulattal a vakolatágyba. 

Ha az A fuga nélküli lerakást válassza, akkor ugorja át a következő 
pontot! Fugázás (ha szükséges 4,5)
•	 Ajánljuk:  Joint-t mint fugavakolatot.
•	 A termék alapra helyezése után 24 órával megkezdhető a fugázás.
•	 Ha több csomag fugavakolatot használ, keverje össze a csomagokat a víz 

hozzáadása előtt. Ezzel megelőzhetőek a színeltérések. Ügyeljen mindig a 
helyes víz/vakolat arányra a színeltérések megelőzése érdekében! Kövesse 
emellett a gyártói közléseit és utasításait.

•	 Keverje be a fugavakolatot.
•	 A fugavakolatot fel lehet vinni vagy hagyományos módon egy fugázóvassal 

vagy a  szórózsákkal. A fugavakolatot jól be kell a fugába nyomni úgy, hogy 
biztosan ragadjon az alapra. 

•	 Sima felület: törölje le egy nedves és sima ecsettel; Érdes felület: dörzsölje le 
egy érdes kefével.

•	 A fugavakolat megkötése után el lehet távolítani a vakolatmaradékot egy 
kefével.

Fenntartás és tisztítás (6)
•	 Ne tisztítsa a termékeket savval és savtartalmú szerekkel, magasnyomású 

tisztítógépekkel, homokfúvó gépekkel, vegyszerekkel vagy drótkefével. Ez a 
termék felületének a megsérüléséhez vezet.

•	 A tisztítást enyhén szappanos vízzel és egy erős kefével végezze.
•	 A termékek impregnálása nem feltétlenül szükséges. Jelentős 

szennyeződésveszély esetén ajánlott a  termékek impregnálása, egy védő, 
láthatatlan és légáteresztő védelem elérésének érdekében.

•	 ! Ajánljuk:  Protective coating hatékony védelem víz, szennyeződés, zsír, olaj, 
vízkő és mohák & algák ellen, pl. konyhai tükör, fürdőszoba, teraszi grillek 
közelében.

•	 ! Bármilyen impregnáció alkalmazása előtt, teljesen száraznak és kicsapódások 
mentesnek kell lennie a kirakott falfelületnek. Az impregnáló termékek 
használatáért a felhasználó és az impregnáló termék gyártója felel. Olvassa 
el és kövesse mindig az impregnáló termék használati utasítását. Ajánljuk az 
egész terület feldolgozása előtt egy kisebb területen történő kipróbálást.

általános információk
Kül- és beltéri használat

	 Beltéri felhasználás: Az összes  gipsz burkolólap csak belterületen 
felhasználandó. 

	Kültéri felhasználás: Az összes  beton burkolólap kül- és beléren egyaránt 
alkalmazható. 
Nem szabad a termékeket vízszint alatt felhasználni. Ellenőrizze a csomagoláson 
feltüntetett kül- és beltéri alkalmazás szimbólumát. Ha bizonytalan, lépjen 

kapcsolatba a helyi kereskedővel és kérjen szakmai tanácsot.
Termék kiszabása A formára szabást egy harapófogóval lehet végezni. 
Egyenesen egy gyémántfűrészlappal lehet vágni. Gipsz burkolólapokat egy 
kézifűrésszel is méretre lehet szabni. A kiszabott oldalakat úgy rakja, hogy 
ne legyenek láthatóak. Lefelé szemmagasság alá, felfelé szemmagasság felé. 
Leszabott vagy eltört éleket el lehet fugázáskor fugavakolattal takarni.
Méretek A méretmeghatározások nominálisak és a gyártási toleranciától 
függenek. Termékeink megadott méretei és felületi átlagos adatok, beleértve a 
megfelelő fugaszélességet. Így egyszerűbb a szükséges mennyiség kiszámítása. 
Termékeinket folyamatosan továbbfejlesztjük és javítjuk, ezért fenntartjuk 
magunknak a jogot a design és a méret módosítására előzetes bejelentés nélkül. 
Színek Variációk / eltérések az összes  terméknél előfordulhatnak. A termékek 
gyártása különböző időpontokban és természetes alapanyagokból történik, 
ezért nem tudjuk mindig biztosítani a termék pontos színét és színárnyalatát. 
Ezek a variációk emellett kiemelik a  termékek természetes megjelenését és 
nincsenek hatással a termékek műszaki alkalmasságára. Mindig több csomagot 
keverjen össze egyidejűleg, hogy a színek, alakok, formák kiegyensúlyozott 
összhangban legyenek.
Elporladás Környezeti befolyások és az elporladás megváltoztathatják az egyes 
termékek színeit. Ez nem befolyásolja a termékek alkalmasságát és általában 
idővel megszűnik. Ez a hatás ugyanúgy jelentkezik a természetes kő mint a 
betonkőnél.
Kicsapódások Alkalomadtán előfordulhatnak a  termékek felületén fellépő 
kicsapódások. Kicsapódás alatt a só (kalcium-karbonát) kiülését a termékek 
felületén értjük, ami általában egy időszerű jelenség. Esővíz feloldja és lemossa 
a sólerakódást. A termékek műszaki alkalmasságát ez nem befolyásolja. Mivel a 
lerakódásokat nem lehet technikailag megakadályozni, ezért nem fogadunk el 
ilyen jellegű reklamációt. 
Általános feltételek Amennyiben a legvalószínűtlenebb esetben hibás 
termékek kerültek a tulajdonába, értesítse közvetlen a kereskedőjét! Kérjük, 
vegye figyelembe, hogy ha már feldolgozott olyan termékeket, amelyek 
nyilvánvalóan hibásak, akkor abban az esetben már nem tudjuk elfogadni az 
ezekkel kapcsolatos reklamációit. Javaslataink és utasításaink legjobb tudásunk 
és az aktuális technika állása szerint készültek,  nem felel azokért a károkért 
és sérülésekért, amelyek az utasítások be nem tartásából keletkeznek. Nem 
vállalunk felelősséget a termék más célra történő felhasználásáért vagy a 
feldolgozási irányelvek be nem tartásáért. 

védelem & egészség
Előzetesen olvassa mindig a termék utasításokat és útmutatókat. 
Kétség esetén, keressen fel egy szaktanácsadót.
Vakolat keverése Száraz cement és friss beton vagy vakolat ingerli vagy 
égeti a szemet és a bőrt. Viseljen megfelelő szemvédőt és PVC védőkesztyűt. 
Amennyiben szemmel vagy bőrrel kerülne kapcsolatba, azonnal mossa ki- vagy 
le vízzel. Amennyiben nem múlna el az inger / égés, keresse fel orvosát. 
Szabás Magas frekvenciás vágógépek beton és kőtermékek esetén pór 
keletkezik. Ennek nagyobb mennyiségű és hosszabb idejű belélegzése hosszú 
távú egészségügyi károsodáshoz vezethet. Viseljen megfelelő védőfelszerelést 
és porvédőmaszkot. 
Manuális használat A legtöbb termék érdes, némelyik nehéz. Viseljen megfelelő 
kesztyűt és védőkesztyűt. Kérjen segítséget 20kg feletti súly szállításánál.


